tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu i montazu
ELICA aspirator SHIRE BL/A/90

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/elica-aspirator-shire-bla90-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/elica-aspirator-shire-bla90-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

IT
EN
DE
FR
NL
ES
PT
EL
sV
Fl
NO
DA
PL
cs
SK
HU
BG
RO
RU
UK
KK
ET
LT
LV
SR
SL
HR
TR
ZH
AR

elica

Istruzioni di montaggio e d'uso

Instruction on mounting and use

Montage- und Gebrauchsanweisung
Prescriptions de montage et mode d’emploi
Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzingen
Montaje y modo de empleo

Instrugcées para montagem e utilizagao
OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ
Monterings- och bruksanvisningar
Asennus- ja kayttoohjeet

Instrukser for montering og bruk

Bruger- og monteringsvejledning
Instrukcja montazu i obstugi

Navod na montaz a pouzivani

Navod k montazi a uziti

Felszerelési és hasznalati utasitas
MHCTpyKUMK 3a MOHTaX M ynoTpeba
Instructiuni de montaj si utilizare
MHCTPYKLMA NO MOHTaXy M 3KCnnyaTauum
IHCTpyYKUiA 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii
MoHTaxaay MeH navaanaHy HycKaybl
Paigaldus- ja kasutusjuhend

Montavimo ir naudojimosi instrukcija
lerikoSanas un izmantosanas instrukcija
Uputstva za montazu i upotrebu

Navodila za montazo in uporabo

Uputstva za montazu i za uporabu

Montaj ve kullanim talimatlari

H3Chi RgEBEA U

Jlaril g S Al 3,k



EN WATCH THE INSTALLATION VIDEO
IT GUARDA IL VIDEO DI INSTALLAZIONE

FR REGARDEZ LA VIDEO D'INSTALLATION

ES MIRA EL VIDEO DE INSTALACION

DE SEHEN SIE SICH DAS INSTALLATIONSVIDEO AN

PL OBEJRZYJ FILM MONTAZOWY

RU CMOTPUTE BMOEOPYKOBOLCTBO MO YCTAHOBKE

ol

Download a Scan QR code Watch the video
QR Code Reader app

2 ellca

aria nuova



w
“\

|

H 0000000000000
»\f A, O 4 «

(OO0
P
)




ack

&







.
=







16b




IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

»  \Verificare [integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore € non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad

altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera &€ dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica  finché [linstallazione non é
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

« Utilizzare la lunghezza comretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!



+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
cometto, [utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

I simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
[idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo intemno.

Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
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Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per ufilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45cm in caso di cucine
elettriche e di 55cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Come descritto nei disegni di installazione eseguire 6 fori (@ 8mm
profondi 40 mm ) ,nelle posizioni indicate nella dima di foratura, per
fissare la cappa e la staffa di supporto camino. Verificare a fine
installazione che cappa e camino siano perfettamente allineati.

Il prodotto & approvato per installazione su piani cottura con
massimo 6 fuochi.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione lll, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato comrettamente.



Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona
con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i vainno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa é dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
paretisoffiti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafl parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Funzionamento
Modello con pulsantiera a 5 tasti

selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi:

a. Tastoincremento velocita (potenza) di aspirazione:

Velocita (potenza) di aspirazione 1

Velocita (potenza) di aspirazione 2

Velocita (potenza) di aspirazione 3

Nota: la velocita (potenza) di aspirazione 3 & temporizzata,
dopo 5 minuti circa la cappa ritoma alla velocita (potenza) di
aspirazione 2.

Tasto decremento velocita (potenza) di aspirazione.

Tasto ON/OFF cappa

Tasto ON/OFF luce

Tasto ON/OFF spegnimento programmato:

Programma lo spegnimento della velocita (potenza) di
aspirazione attiva dopo circa 3 minuti.

® 0T

Modelli con pulsantiera meccanica

a. Interruttore luce ON/OFF.

b. Interruttore OFF/velocita 1
c. Selezione velocita 2
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d. Selezione velocita 3

Modelli con manopola

\\lll/
\ \\ //

0 OFF

Velocita 1
Luce OFF

—

Velocita 2
Luce OFF

Velocita 3
Luce OFF

Luce ON

Velocita 1
Luce ON

Velocita 2
Luce ON

O W || w |

Velocita 3
D Luce ON

Pannello di controllo con 6 tasti

Per selezionare le funzioni della cappa e sufficente sfiorare i
comandi.

1Y Tasto ONIOFF luce
~w:. Tasto di selezione velocita (potenza di
[ Lot . . . . . .
MAX/ aspirazione) intensiva - durata 5 minuti

dopodiche ritoma all'impostazione precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il fitro al



carbone.Questa segnalazione & normalmente

disattivata. Per aftivare la segnalazione,
escludere l'elettronica premendo per 3 secondi il
tasto 0.

Successivamente, premere

contemporaneamente i tasti 1 e 2 per 3secondi,
prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad indicare
Iattivazione. Ripetere I'operazione per disattivare
la segnalazione, prima lampeggeranno i tasti 1 e
2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad indicare la
disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di

| 1 .,' aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.
Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
del’Elettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grass) o 2 (fitro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire [lelettronica bastera ripetere
l'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi
al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. I'apparecchio
dallalimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare [luso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

I filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi manuaimente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fitraggio non cambiano
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assolutamente.
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 12

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o
rigenerato.

Filtro al carbone circolare

Applicame uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 10

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo cosi

come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla lampada

stessa sulla cappa.

1. Estrame la protezione facendo leva con un piccolo giravite a
taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED o
alogena, avente le stesse carafteristiche, in base a quanto
specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la lampadina:
Lampada LED:Per la sostituzione rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.

Lampade alogena: 12V - 20W max - G4 (avendo cura di non
toccarle con le mani).

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il corretto

inserimento  delle lampade nella sede prima di chiamare

lassistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the insfructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

*  Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not camy out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilies or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
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fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use with a programmer, timer, separate remote



control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive
2012119/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a corect
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease fiter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam
and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
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/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
! Use aduct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 55cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

As described in the installation drawings perform 6 holes (8 mm
diameter, 40 mm deep), in the positions shown in the drilling
template, to fix the hood support bracket and the exhaust flue.
After installation, check that the hood and exhaust flue are
perfectly aligned.

The range hood is intended to be installed over a hob having
6 heating elements.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with curment
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category I, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.



Models with knob

Mounting
Before beginning installation: 0
+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area. N N 0y / ‘?
+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative ) ‘9

paragraph). This/these isfare to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood fo most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of

wall/ceiling. The walllceiling must be strong enough to take the
weight of the hood. 0 OFF
Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only. 1 Speed 1
Light OFF
Operation 9 Speed 1
Model with 5-key keyboard Light OFF
3 Speed 1
Light OFF
A Light ON
To select the functions of the hood, simply touch the commands: B Speed 1
Light ON
a. Button to increase suction speed (power):
Suction speed (power) 1 C fipeed !
) ight ON
Suction speed (power) 2
Suction speed (power) 3 D Speed 1
Note: suction speed (power) 3 is timed, after approximately Light ON
5 minutes the hood retums to suction speed (power) 2.
b. Button fo decrease suction speed (power). Control panel with 6 buttons
c.  Button ON/OFF hood
d.  Button ON/OFF lighting To select the functions of the hood just touch the commands.
e.  Button ON/OFF programmed switching off:
it programs switching off of the active suction speed (power)
after approximately 3 minutes. )
* Light key ON/OFF
Models with mechanical control panel O Intensive speed selection key (suction power) -

“MAX, duration 5 minutes: the hood sets this power and
7 atthe end of the 5 minutes retums to the previous
setting.

High-speed selection key (suction power).

W
Medium-speed selection key (suction power) -

ONJ/OFF light switch 2 ’,' when flashing it indicates the need to wash or

Speed 1/0FF switch " replace the carbon filter. This signal is normally

zf_'ssg’::(?:jfggl deactivated. To activate the alamm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.

ce o
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Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

Low-speed selection key (suction power) — when
flashing it indicates the need to wash the fats filter.

1> Motor key OFF (stand by) — excludes the
} electronics - reset washireplace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out fiter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2
(carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the
mains power supply for aimost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 12

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
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Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, tum counter-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 10

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled

down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the hood.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully pry

loose the light cover.

2. Replace the damaged LED or halogen lamp, with one having
the same characteristics, as specified in the label features or
near the lamp:

LED lamp:For replacement, contact the technical service.
Halogen lamp: 12V - 20W max - G4 (take care not to touch
them with your hands)

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mégliche Mangel, Schaden oder Brénde der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat
keine Transportschdden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem*(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dlrfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern flihrt zu Brandgefahr.
+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fuhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das  Fritieren muss mit Vorsicht
durchgeflihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heifs werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschliefien, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darf im
Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche
verwendet werden, sofemn es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen zur
elekirischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Femnbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch akfiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elekiro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemalR den o&rtlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu vemingem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
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Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubem Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur
fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N\ HINWEIS!

Solite die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftsffnungen in der

Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubemimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

| Stake Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen
Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 55¢cm im Fall von Gas-
oder



kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Wie in der Installationszeichnung beschrieben, 6 Locher (@ 8mm
tief 40 mm ) ;an den durch die Bohschablone angezeigten Stellen,
bohren , um die Dunstabzugshaube und die Befestigung fiir den
Kamin zu fixieren. Am Ende der Installation ist es notwendig zu
tiberprtifen ob der Kamin und die Dunstabzugshaube genau
Ubereinstimmt.

Das Produkt kann liber Kochflachen mit max. 6 Kochstellen
installiert werden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
IIl'entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgema® montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisierren  Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+ Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+ Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Derfdie  Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb

verwendet werden soll.
+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im

Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem solite ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fir die jeweilige \Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem
mull die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
kénnen.
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Betrieb
Modelle mit der Druckknopftafel mit 5 Tasten.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu betatigen reicht es
lediglich die Schaltung leicht zu beriihren:

a. Taste zur Erhéhung der Sauggeschwindigkeit (Saugkraft):
Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 1

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 2

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 3

Anmerkung: Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 3 ist zeitiich
beschrenkt, nach ca. 5 Minuten schaltet sie zurlick in
Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 2.

Taste zur Abnahme der Sauggeschindigkeit (Saugkraft) .
ONJ/OFF Taste der Dunstabzugshaube

ON/OFF Taste des Lichts

ON/OFF Taste der programmierten Ausschaltung:
Programieren Sie die Ausschaltung der Sauggeschindigkeit
(Saugkraft), welche nach 3 Minuten eintrifft.

Ppeo T

Modelle mit mechanischem Tastenfeld

a\ b\ c d
Lichtschalter ON/OFF.
Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

eo oo



Modelle mit Drehknopf (Regler)

0

N by <
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S gy 0

a
0 OFF

Geschwindigkeitsstufe 1
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe 2
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe 3
Licht OFF

Licht ON

Geschwindigkeitsstufe 1
Licht ON

Geschwindigkeitsstufe 2
Licht ON

D Geschwindigkeitsstufe 3
Licht ON

O W | (> w | N

Bedienfeld mit 6 Tasten

Zur Auswahl der Funktionen der Haube gentigt es, die Tasten zu
berlhren.

1Y Taste Licht EINAUS

/€N Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstirke) —

. MAX/ Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube schaltet

7 diese Betrighsstufe ein und nach 5 Minuten

schaltet sie auf die vorhergehende Betriebsstufe
zurtick.

M Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

2 Auswahltaste fiir die mittlere Saugstirke —

§ 'l

wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schiiessen Sie den
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elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird
als Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1
und 2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen,
um die Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem
Fall fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an,
zusammen zu blinken, Wenn die Anzeigefunktion
deaktiviert ist, schaltet sich die Taste 2 aus und
Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filterséttigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betatigen Sie die Taste bei
eingeschalteter Haube, bis der Signalton ausgeldst
wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2
(Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genligt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
driicken.

Die  Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die
Haube emeut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fllissigem
Neutralreiniger ~ gefrnktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatiich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spllmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang



erfolgen. Der Metallfetffiter kann bei der Reinigung in der
Splilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fetffilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 12

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muR der Filtereinsaz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 10

Das Gerét vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertihren der Lampen sich vergewissem, dass sie

abgekUhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

1. Die Lampenabdeckung mit Hife eines kleinen
Schlizschraubenziehers oder dhnlichem entfemen.

2. Die beschadigte Glihbime mit einer LED oder halogen
Gliihbime austauschen, die die selben Eigenschaften besitzt ,
wie es auf dem Etichette oder neben der Gliihbime steht:

LED Glilhbime:Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen
Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
Halogen Gliihbime: 12V - 20W max - G4 (darauf achten die
Gliihbime niocht mit der Hand zu berihren).

3. Die Lampenabdeckung wieder schliefen
(Schnappverschluss).

Solite die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die

Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich an den

Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné & étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - lutilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements a caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

Pentretien et 'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
['accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

* Avant dinstaller l'appareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modeles

ou des piéces non foumies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
Iappareil.
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* Le nettoyage et 'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressement  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utiisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,



sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit
pour installation, ou, si non foumies, acheter le type comect de vis.
+ Utilisez la longueur comrecte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil
sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 201219/EC concemant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traitt comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les nommes relatives a
[élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.
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Utilisation

Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride
de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un fitre @ charbon, ce demier doit étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

! Eviterles variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte
de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans le cas
de cuisinieres électriques et de 55¢cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

Comme décrit dans les dessins d'installation, effectuez 6 trous (&
8 mm, 40 mm de profondeur), dans les positions indiquées sur le
gabarit de percage, pour fixer le support de la hotte et le conduit
d'évacuation fumées. Vérifiez aprés l'installation que la hotte et le
conduit d'évacuation fumées soient parfaitement alignés.

La hotte de cuisine est destinée a étre installée sur des
plaques de cuisson avec un maximum de 6 brilleurs .



- . b.  Bouton diminution vitesse (puissance) d'aspiration.
& Brgnqhemgnt eIeCt"‘que ) . c.  Bouton ON/OFF hotte
La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la d.  Bouton ON/OFF éclairage
plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est e.  Bouton ON/OFF arét programmeé:
presente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux Il programme l'amét de la vitesse (puissance) d'aspiration
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également active aprés environ 3 minutes.
apres linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans Modgles avec panneau de contréle mécanique

une zone accessible également aprés l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
IIl, conformément aux réglementations de montage.

a p ¢
A ATTENTION! \ \ \ I
Avant de rebrancher le circuit de la hotte a 'alimentation électrique @ @ @ @

et d'en vérifier le fonctionnement correct, controlez toujours que le

d

cable d'alimentation soit monté comrectement. a.  Interrupteur lumieres ON/OFF.
b. Interrupteur OFF/vitesse 1

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre ¢ Sélection vitesse 2

remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des d.  Selection vitesse 3

personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.
Modéles avec molette

Montage

Avant de commencer l'installation: 0

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates

pour la zone dinstallation choisie. N S LAY , 9

%

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
foumis (voir également le paragraphe concemné). Celui- ~
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut =
utiliser la hotte en version recyclage. N =

«  Vérifier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel —
foumi (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni -
avec [équipement (par exemple: vis (*), garanties (¥) etc., » X
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les. S gy 0

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart a
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a

un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroiplafond. La paroilplafond doit étre 0 OFF
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte. 1 Vitesse 1
H Lumiére OFF
Fonctionnement umere
Modéle avec boitier de commande a 5 touches 2 ?_/lte§§e ZOFF
umiére
3 Vitesse 3
Lumiere OFF
A Lumiére ON
Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher les -
parties de commandes sur I'écran tactile: B ?_/lte§§e 1ON
umiére
a.  Bouton augmentation vitesse (puissance) d'aspiration: C Vitesse 2
Vitesse (puissance) d'aspiration 1 Lumiére ON
Vitesse (puissance) d'aspiration 2 -
Vitesse (puissance) d'aspiration 3 D Vitesse 3
Note: la vitesse (puissance) d'aspiration 3 est temporisée, Lumiére ON

apres environ 5 minutes, puis la hotte retoune a la vitesse
(puissance) d'aspiration 2.
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Panneau de contréle avec 6 boutons

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

V.

1Y Touche ONIOFF lumiére

(‘\ Touche de sélection vitesse (puissance

‘-‘MAX," dasplratlon) intensive (5 minutes): la hotte

"o programmée & cefte puissance retoume au
réglage précédent au bout de 5 minutes.

Touche de sélection vitesse
* d'aspiration) — élevée

(puissance

™, Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
indique la nécessité de laver ou de remplacer le
filtre @ charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant
3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer l'activation. Répétez la
procédure pour désactiver l'alarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement
le bouton 1 clignotera pour indiquer la
désactivation.

™, Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) basse — lorsqu'elle clignote, elle inique
qu'il faut laver le filtre a graisse.

1o Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
{ IElectronique — Reset signalisation lavage
Iremplacement filtres.
OFF-MOTEUR
Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES
A hotte éteinte, aprés avoir effectué l'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
[électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant 'opération de
nettoyage du produit.
Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
['opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras - Fig. 11

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse,
décrochement a ressort.

tirer la poignée de

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 12

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
aprés quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre.

Pour le démontage toumer dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

Remplacement des lampes - Fig. 10

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous quelles

soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que spécifié

par l'étiquette des caractéristiques ou a proximité de I'ampoule

méme sur le capot.

1. sortir la protection en utilisant un petit toumevis a lame plate
ou tout autre outil similaire.

2. Remplacez l'ampoule LED ou halogene endommagé par une
avec les mémes caractéristiques, comme indiqué par
I‘étiquette des caractéristiques ou a proximité de la l'ampoule
surla hotte:

Lampe LED:Pour le remplacement, s’adresser au service
d’assistance technique.

Lampe halogenes 12V 20W max - - G4 (en prenant soin de
ne pas la toucher avec les mains).

3. Refermerle plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans l'éventualité ou léclairage ne devait pas fonctionner, vérifier

si les lampes ont été introduites correctement dans leur logement,

avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

+ Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijoehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

¢ Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.



* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elekirische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
exteme afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten dooriopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo
effectief mogelijk te houden. Vervang fijdig veffilter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchties en
stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via

27

extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

«Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde Iucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 45cm bij een elektrische kookplaat en 55¢m, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

Om de kap en de draagbeugel van de schouw te bevestigen boor
6 gaten (@ 8mm 40 mm diep) op de plaatsen aangegeven op de
boormal, volgens de installatietekeningen. Na de montage
controleer dat de afzuigkap en de schouw perfect uitgelijnd zijn.
Het product is goedgekeurd voor installaties op kookvlakken
met hoogstens 6 pitten.

/\ Elekirische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse



aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aanluitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan worden losgekoppeld van
hetlichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelik meegeleverde kooffiiter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filfratie-vorm moet worden
gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs ()
etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking

Model met knoppenbord met 5 knoppen

Om de functies van de afzuigkap te selecteren is het voldoende de
bedieningen aan te raken:

a.  Knop voor de toename van de snelheid (zuigkracht):
Snelheid (zuigkracht) 1
Snelheid (zuigkracht) 2
Snelheid (zuigkracht) 3
Opmerking: De snelheid (zuigkracht) 3 heeft een timer, na
ongeveer 5 minuten keert de kap weer terug in snelheid
(zuigkracht) 2.

b.  Knop voor de afname van de snelheid (zuigkracht).

c.  Zuigmotor ON/OFF.

d. Lichtknop ON/OFF
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e.  ON/OFF geprogrammeerde uitschakeling:
Voor de uitschakeling van de ingeschakelde snelheid
(zuigkracht) na ongeveer 3 minuten.

Modellen met mechanisch bedieningspaneel

a\ ti c d
Lichtschakelaar ON/OFF.
Schakelaar OFF/snelheid 1

Selectieknop snelheid 2
Selectieknop snelheid 3

ppop

Modellen met standenknop

0
\\\“l// ‘?
\ /

%

0 urr

Snelheid 1
Licht UIT

Snelheid 2
Licht UIT

Snelheid 3
Licht UIT

—

Licht AAN

Snelheid 1
Licht AAN

Snelheid 2
Licht AAN

Snelheid 3
Licht AAN
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Bedieningspaneel met 6 toetsen

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende
de bedieningen aan te raken

u.

1Y Lichtschakelaar ONIOFF

('\ Selectieknop voor de intensieve snelheid

‘-‘MAX," (zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op

""" de intensieve zuigkracht en na afloop van de 5
minuten keert hij terug op de eerder ingestelde
stand.

Selectieknop voor de maximum snelheid
(zuigkracht)

gy

™. Selecticknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlik uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0
te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2,
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze
handeling om de signalering weer uit te schakelen,
eerst zullen de toetsen 1 en 2 knipperen en
vervolgens de toets 1, om de uitschakeling aan te
geven.

™, Selecticknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
veffilter gereinigd worden.

1 > Motor OFF (stand by) — Uitsluiting van de
i elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat
het geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING
Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.
Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.
Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.
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In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elektrische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama
weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt
u zicht tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter - afb. 11

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffiter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat) - afb. 12
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het koolfilter
enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk van welk type
voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de klok
mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes - afb. 10

Koppel het apparaat los van het lichtnet.

Waarschuwing! Wacht tot het lampje is afgekoeld voordat u het

aanraakt.

Vervang lampjes alleen door hefzelfde type volgens de

specificaties op het productetiket of bij de lampvoet.

1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.

2. vervang het kapotte lampje met een LED lampje of een
halogeenlampje met dezelfde eigenschappen, zoals
aangegeven op het typeplaatie of naast het lampje zelf:

LED lampje:Voor de vervanging neem contact op met de
technische assistentie.

Halogeen lampje: 12V - 20W max - G4 (raak de lampjes niet
met blote handen aan).

3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst

voordat u om technische ondersteuning vraagt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o0 incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso confrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos 0 elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccién
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ldmpara sblo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No uflizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para los
tomnillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A\ ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tomillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier ofro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba
de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de

pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de

empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utlice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(4ngulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 55cm en el caso de cocinas
a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Como descrito en los graficos sobre la instalacion, realizar 6
agujeros (@ 8mm profundidad 40 mm ) .en las posiciones
indicadas en la plantila de perforado, para poder fijar la campana
y el soporte de la chimenea. Verificar al final de la instalacion que
la campana y la chimenea estén perfectamente alineadas.

El producto es aprobado para instalaciones sobre planos de
coccion con maximo 6 hornallas.



/N Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después
de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor
bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

* Asegurarse que el producto adquiido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor

parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un

técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Funcionamiento
Modelo con botonera con 5 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta tocar los
comandos:

a. Boton aumento velocidad (potencia) de aspiracion:
Velocidad (potencia) de aspiracion 1
Velocidad (potencia) de aspiracion 2
Velocidad (potencia) de aspiracion 3
Nota: la velocidad (potencia) de aspiracion 3 esta
temporizada, después de aproximadamente 5 minutos la
campana regresa a la velocidad (potencia) de aspiracion 2.
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Boton disminucion velocidad (potencia) de aspiracion.

Boton ON/OFF campana

Boton ON/OFF luz

Botén ON/OFF apagado programado:

Programa el pagado de la velocidad (potencia) de aspiracion
activa después de aproximadamente 3 minutos.

LN

Modelos con teclado mecanico

a\ b\ c d
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1

Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

eo oo

Modelos con manilla

0

N by <
Y &z

0 OFF

Velocidad 1
Luz OFF

—

Velocidad 2
Luz OFF

Velocidad 3
Luz OFF

LuzON

Velocidad 1
Luz ON

Velocidad 2
LuzON

Velocidad 3
LuzON
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Panel de control con 6 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los
mandos.

u.
1Y Tecla ONIOFF luz
(‘\ Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
‘-‘MAX," aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos: la
"+ campana ajusta esta potencia después de los 5
minutos regresa al ajuste anterior.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial estd normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electronica apretando
por 3 segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo
la tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2
paraindicar la activacion. Repetir la operacion
para desactivar la sefial, antes destellaran las
teclas 1y 2, luego destellara solo la tecla 1 para
indicar la desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

1 o~ Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
{ Electrénica - Reset sefialacion lavado/sustitucion

de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después

de haber llevado a cabo el mantenimiento de los

filtros, pulse la tecla hasta escuchar la sefial

acUstica. El led relampagueante 1 (filtro anti

grasas) o 2 (filtro al carbono) deja de

relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la

electronica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser Util durante la operacién de

limpieza del producto. Para activar la electronica

bastaré repetir la operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.

33

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa - Fig. 11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filro antigrasa, firar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 12

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del
rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara - Fig. 10

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten

frias.

Sustituir la lémpara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta corespondiente o0 en la campana cerca

de la ldampara misma .

1. Exfraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destomillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir el bombillo dafiado con un bombillo LED o halégeno,
que tenga las mismas caracteristicas, en base a lo que se
especifica en la etiqueta correspondiente o cercana a el
bombillo:

Bombillo LED:Para la sustitucion dirigirse al servicio
asistencia técnica.

Bombillo halégeno: 12V - 20W max - G4 (teniendo cuidado de
no tocarlo con las manos

3. Cerar el plafén (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las ldmparas estén correctamente

instaladas.



PT - Instruc6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabiidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutengao e instalagdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informagdes sobre a instalagao, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

fomecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

+ Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
reirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengéo.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utlizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustdo de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instru¢des de manutengo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, € importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja a ser usado
para qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o



aparelho, para a instalagdo, ou, se néo for fomecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

* Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

* Ndo utlizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se afiva automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersédo inadequada deste produto.

O simbolo = no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um fratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/EC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe ofs)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.
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Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de
cozedura e destina-se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na versao aspirante, com
exaustao externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo intema.

Versao evacuagao para o exterior Os vapores s&0
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado a falange de conexao que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro
do anel de conexdo.

/\ ATENGAO!

Se 0 exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverdo

ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede

com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).

0O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro

inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragéo

€ um dréstico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao
indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de
curvas (angulo méximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

Verséo recirculagéo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional & base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve
ser inferior a 45¢cm no caso de fogdes elétricos e 55cm no
caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrucoes de instalagdo do fogao a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
Conforme descrito nos desenhos de instalagao, realizar 6 furos (@
8 mm e profundidade 40 mm), nas posigdes indicadas no modelo
de perfuragdo, para fixar 0 exaustor e a bama de suporte da
chaminé. Apds a instalaggo, verificar que exaustor e chaminé
estejam perfeitamente alinhados.

O produto é aprovado para instalagdo em placas de fogao
com até 6 bocas.

A\ Conexdo elétrica
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do



exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se ndo tiver ficha
(conexéo direta a rede) ou a tomada n&o se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condicBes da categoria de
sobretens&o IIl, de acordo com as regras de instalago.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentag&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado corretamente.

Atengao! A substitiicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de modo a
prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verfficar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+ Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontadol/s
somente caso se deseje ufilizar o exaustor na vers&o filfrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fomecido com buchas de fixagao adequadas para a
maior parte das paredesitetos. No entanto é necessério que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Funcionamento
Modelo com botoeira com 5 teclas

Para selecionar as fungdes do exaustor é suficiente tocar
delicadamente as teclas de comando:

a. Tecla de Aumento da velocidade (poténcia) de aspiragao:
Velocidade (poténcia) de aspiragéo 1

Velocidade (poténcia) de aspiragao 2

Velocidade (poténcia) de aspiragao 3

Nota: a velocidade (poténcia) de aspiragdo 3 é temporizada
ap6s 5 minutos, em seguida o exaustor retoma para a
velocidade (poténcia) de aspiragéo 2.

Tecla de diminuigéo da velocidade (poténcia) de aspiragdo.
Tecla ON/OFF exaustor

Tecla ON/OFF luz

Tecla ON/OFF desligamento programado:

Programa o desligamento da velocidade (poténcia) de
aspiragao ativa apds, aproximadamente, 3 minutos.

®ao0T
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Modelos com comandos mecanicos

d

bbb

a. Interruptor luz ON/OFF.
b.  Interruptor OFF/velocidade 1
c. Seleccdo velocidade 2
d. Seleccéo velocidade 3
Modelos com botao
0
V0
N Y \ % G v

0 OFF

Velocidade 1
Luz OFF

—

Velocidade 2
Luz OFF

Velocidade 3
Luz OFF

LuzON

Velocidade 1
Luz ON

Velocidade 2
LuzON

Velocidade 3
LuzON
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Painel de controle com 6 teclas

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os comandos.

u.
1Y Tecla ONIOFF luz
(:> Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
. MAX/ aspiracdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
"=~ programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos
volta para a programag&o anterior.

Tecla de seleccéo velocidade (poténcia de
aspiragao) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragao) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvéo activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizag&o, excluir
a elefronica pressionando por 3 segundos a tecla
0.

Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1€ 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla “1” a
seguirambas 1 e 2 para indicar a ativagao. Repita
a operagao para desativar a sinalizagéo, antes
piscardo as teclas 1 e 2 entdo picara apenas a
tecla 1 para indicar a desativagéo.

Tecla de seleccédo velocidade (poténcia de
aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

1 >+ Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
! Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituigio
filtros.
OFF MOTOR
Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS
Quando acesa a coifa, depois de haver executado
amanutencao dos filtros, pressione a tecla até que
se ouga um sinal acustico. O led lampejante 1
(filtro de gordura) ou 2 (filtro de carvéo) para de
piscar. ]
EXCLUSAO DA ELECTRONICA
Pressionar a tecla por 3 segundos, a electrénica
de comando da coifa € excluida.
Esta fungéo pode ser Util durante a operagdo de
limpeza do produto.
Para reinserir a electronica bastara repetir a
operacéo.

Se 0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para
desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo
menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e
experimentar mais uma vez antes de contactar o Servigo de
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assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte o servigo de assisténcia.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura - Fig. 11

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragdo néo
se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagéo
commola.

Filtro de carvéo activo (sé para a versao filtrante)

Fig. 12

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apos um uso
mais ou menos prolongado, em fungao do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no méximo a cada 4 meses.

NAOQ pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relogios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros dos
relogios.

Substituicdo das lampadas - Fig. 10

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar nas lampadas, certifique-se de que esto

frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,

conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto da

prépria lampada no exaustor.

1. Extraia a prote¢do usando uma pequena chave de parafuso

ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substituir a ldmpada danificada por uma outra LED ou
halégena, com as mesmas caracteristicas, como especificado
na efiqueta de caracteristicas ou perto da lampada:

Lampada LED:Para a substituigao, contatar o servigco de
assisténcia técnica.

L&mpada halégena: 12V - 20W méx - G4 (tomando cuidado
para ndo tocar com as maos).

3. Feche a cobertura (fixag&o por encaixe).

Se a iluminagéo nao funcionar, verifique se as ldmpadas foram

instaladas corretamente no seu devido lugar antes de chamar a

assisténcia técnica.



EL - OAHIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ KAI XPHZHZ

AkoMoubioTe auaTnpd TIG 0BnYiEg TTOU aVOPEPOVTAI OE AUTO
10 €yxeipidio. Aev avahauBdvoupe kapio gublivn yia Tuxov
duoyépeieg, (nuIEG A TUpkayiEG TIou  TTpokaAolvial  Kal

TIPOEPXOVTAI OTTO TV UN THPNCN Twv 0dNyIWV TTIOU avagépovTal

o€ auTd 1o Eyxelpidio. O amoppoPNTAPAS EXEI KATAOKEUAOTE yia

TV amoppoPNON KATVWY KOl OTHWV UAYEIDEMOTOG KOl EXEI

oxedIaaTei AMTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKF XPAon

O amoppo@nTApag UTOpPEi va Trapoudidioel dla@opés oe

oxéan pe Ta oxESIa Tou TapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpfiong, ouvipnong Kai  eykardoTaong

TIOPALEVOUV Ol iBIEG.

*  Eivar anuavriké va diatnproTe 1o rapdv eyxeipidio yia va 1o
oupBouleleoTe  omoiadrTioTe  OTIyUA TO  XpeladeoTe! Xe
TEPITwon  TWANong,  Oavelopol A ETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 BpiokeTal TUTKEUATEVO Hadi pE TO TIPOIOV!

*  NiaBaote TIPOCEKTIKG TIG OOnyieG: TIEPIEKOUV  XPrTINES
TIANPOQOPIES YO TNV EYKATACTAON Kal XPriaT TOU TTPOIOVTOG
Kl yia Tnv ac@aAeia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG 1y PnXavIKEG ahayég GTO TTPoIdV 1
0TOoUG OWAAVES EGaépwang!

o [lpiv TpoXwpAOTE G TV EYKATAOTAON TNG OUOKEUAG
BePaiwbrire 6T GAa Ta eaptiuara dev £xouv utoaTei Jid.
e avtiBem mepiTTwon va €pBeETe O ETTOPN e TOV TTWANTY
00G KQl VO IV OUVEXIOETE e TV eyKaTdoTaon.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIpoapETIKG efaptuata Ta omoia eival diaBéaiya povov yia

opiopéva poviéda i efopmuara Ta omoia Sev TIAPEXOVTl

Suwpedv.

@ Mpondomoinoeig

* MNpiv ekteAéoete ommoiadrimote dladikaaia
KaBapIoUoU 1 OUVTAPNONS, ATTOCUVOEDTE
N OUOKEUR amé 10 pedpa, Byadoviag 1o
QI amé v Tpila 1 KkAcivovtag Tnv
NAEKTPIKI| TTOPOXA.

* 10 6Ae¢ TIC €pyaTieC EyKATAOTAONS Kl
ouvtAPNONG  XPNOILOTIOIEITE  yavTIa
epyaaiag.

* H ouokeup aum umopei  va
xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8 etwv
kar dvw Kal ammd ATopa PE  MEIWMEVES
OWMATIKEG, aIOBNTNPICKES A TIVEUMOTIKES
duvaromreg 1 ENEIYn  eumelpiag  Kal
yvwong, €av emBAETovTal fi €xouv AGRel
0dnyiec OXETIKA e T Xpron TS OUCKEUAG
ME ao@aA) TPOTTO Kal Katavoolv TOug
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv agrvete pikpd Taidid va Taidouv e
Tr GUOKEUN.
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+ O kabBapiouds kai n ouvipnon dev
TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOIOUVTAI ATTO TTaIdIA
XWpic TiBAEYN.

« Otav oTOV XWPO TOU AcITOUpYEl O
ammopPOPNTAPAG UTTAPXOUV KAl OUCKEUEG
kauong agpiou | GAwV KaUGidwy, TIPETTE

va  eao@ohiCetal  Tavia  ETTAPKAG
QEPIONOG.
« O amoppognmpag  TPETEl VA

kaBapietal cuaTNUATIKA, TOOO ECWTEPIKA
600 kai eqwrepika (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), oe kabe TrepitTwaon
dwoTte  peyGAn Trpocoxfy OTIC 0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU.

* H un mMpnon Twv KavovIoPWY OXETIKA e
TOV KOBaPIONG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl TV
avTiKaTdoTaon  kar - kabapioud  Twv
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKAAEDEI TTUPKAYIEG.
* AtrayopeUeTal auotpd TO payeipepa o€
QMoya  (pAoumé)  KATW  OmMO  TOV
amoppognTipa.

* AVTIKOTAOTAGTE TOV AQUTITAPA JOVO E
idlou TUTTOU AauTripa (BAETTE Ke@AAaIo
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTACNS  AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAcUBepng GAGyag KataoTpEQEl
T0 QIATPA Kal pTTOpEl VO TTPOKOAEDE!
Tupkayid, yia autd 6a  TpEmel  va
QTTOQEVYETA.

To mydaviopa Tpémel va  yivetar uto
EAeyxo €101 woTe va amo@euxBei wria
amo utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOTMOIHXH: Otav n povada eoTiwv
Bpioketal o€ Asimoupyia, Ta TTPooRACIUA
HEPN TOU aTToppOPNTAPA UTTOPEI va gival
CeoTa.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo elv Oev  €xel  OAokAnpwBei N
eyKaraoTaaon.

+ Mpémel va mpoUvTal TOTé 6AoI 01 I0YUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOHOI
yi0 Ta TEXVIKA PETPO KAl Ta JETPA A0QAAEINg TNG EKKEVWONG Twv
KOTTVWV.

+ O aépag mou amoPahhetar dev Tipémel va kareuBuvetal o€
aywyo TIOU XPNOIUOTIOIEITaI YiO TNV EKKEVWOT KOTIVWV TToU



TrapdyovTall amd CUCKEUEG kadong aepiou A Ghhou gidoug kauon.
* Mn XPNOIMOTIOIETE A UNV QQRAVETE TOV QTTOPPOPNTAPA XWPIG
Aapteg owoTd TomoBemuéveg, gamiag evdexduevou KivdUvou
nAekTpomAngiag.

* Mn xpnoiuoTolgite TIOTé Tov amoppoPnTPa av dev Eival cwoTd
TOTTOBETNEVO TO PETOMIKG TTAEY Al

* Mn xpnoiyotoieite NMOTE Tov amoppo@nTipa oav ETTTEdO
OTAPIENG, EKTAG OV AVaPEPETAl PNTCl OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnolhomoInaTe Povo TIG PIdeg OTEPEWDNG TTOU TIapEXOVTAI LE
T0 TIPOIBV eyKaTdiaTaoNG N, av Oev TIAPEXOVTAl, TIPOMNBEUTE(TE TOV
OwaTo TUTTO BIdLV.

+ XpnoihotroinaTe 7o owaoTd péyeBog Biduwv, GG opileTal aTIg
Odnyieg eykaraoTaong.

+ Xe mepimwon ap@iBoAiag, oupBouleuteite avrmpoowto A
€4oUa1000TNEVO KEVTPO EGUTTNPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykardoTaon Bidwv kar ompiypamwy oTEPEWANG
Oev yivel alppuva pe TG 0dnyieg, PTopei va TTpokAnBouv
KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

+ Na pnv XpnoIUOTIOIEITaI [E TIPOYPAUMOTIOTH, XPOVOUETPO,
EexwPIoTO TAEXEIPIOTAPIO A oTolodTIOTE GAAN CUOKEUR
TTOU EVEPYOTTOIEITA QUTOUATWG.

Auth n ouokeur @épel ofjpavon olpgwva Pe v Eupwrraikr
odnyia 201219/EC oyetika pe Ta AToppITITOPEVA NAEKTPIKG Kal
nAektpovika e§apmpara (WEEE).

E¢aogahifoviag 61 1o Tipoiov autd amoppiTetal owaTd, Ba
BonBroete otV TPOANWN TBAVE apVNTIKWY ETTITITWOEWY Yid TO
TEPIBAMOV Kail Ty avBpwTTIvi UYEia, o1 oTToie Ba uTropoucav va
dnuioupynBolv ammé Tov akatGAMNAO XEIPIOHO aUTOU TO TTIPOIOVTOG
WG ATTOPPIMMAL.

To oUyfoAo mmmm TGVW OTO TIPOIGV, A OTO €yypaga ToU
ouvodelouv 1o TTpoidv, UTTOdEIKVUEI OTI auT | OUOKeun dev
umropei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avii yia autd Ba Tpémel
va TapadoBei oTo katéMnAo onpeio TEpICUMOYAG yia TV
QVOKUKAWGT TwV NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY egaptnuaTwy. H
QTTOPPIYN TOU TIPETTEI VO TIPAYUOTOTIOIETAI TNPWVTAS TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Tnv 81G8e0n Twv ATTOPPIMKATWY.

la o AeTrTopepeig TTANpo@Opieg OXETIKA e TV EMEEEpyaaia, TV
mepiouMoyry kar v avakOkAwon  autod  Tou  TTPOIOVTOG,
TIapakahoUpE ETTIKOIVWVACTE e TO 0ppddIo ypageio Ty TOTTIKAG
auTodIoiknang, TNV TOTTIKF GG UTMPEGIa OTTOKOMIBNG OIKIAKWY
amoppIppdTwy f To KaTGoTHa GTToU ayopAaaTe AuTd TO TIPOIGV.

H ouokeun €xel oxedlooTel, GOKIUAOTEl KOl KATAOKEUOOTED
oUPQWva pE TV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emridoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia i owaTh
XPAon oUTwg WaTe va peIwBolV ol TEPIBAAOVTIKEG ETTITITWOEIS:
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EvepyotonaTe Tov amoppo@ntripa otV AAXIOTN Taxumra dtav
OpYIOETE TO HayEipEUa Kal aQraTe ToV QVOPEVO yia Aiya AeTrTd
YET@ T0 TEAOG TOU HOVEIPEUATOG. AUEAOTE TV TaKUTNTA HOVO OF
TEPITITWON  PEYAANG  OUYKEVIPWONG KaTIVOU Kal aTpoU  Kal
XPNOIMOTIOIRCTE TNV ETTITOXUVOUEVN TaxUmTa Povo OF aKpaieg
KaTaoTAoEIS. AvTiKATaoTAOTE TO QiATPO evepyol dvBpaka tav Ba
Tipémel va diampnBei pia kaA amédoan TG Peiwong TG 0ouAS.
KaBapioTe 10 @iAtpo Aitroug 6tav Ba mpémer va diampnBei pia
Kahf) ammédoon Tou QiATpou AiTToug. XpnoIMOTIOIRCTE T HéyIoTn
OIGPETPO TOU CUCTAPATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUET
0T EyxeIpidIo autd, oUTwg waTe va BeATioToTroinBei n ammédoan
Kkai va eAayioTotroinBei 0 86pupog.

Xpnon

O amoppopnpag £XEl KATAOKEUOOTE yia TV aTIOppOPnan
KOTTVGV KOl OTHWV LOYEIPEUOTOG KAl £XEI OXEDIOOTE] ATTOKAEIOTIKG
Y10l OIKICK) XPAoN

O ammoppoPnTAPAG £XEI KATAOKEUATTET KT TETOIO0 TPOTIO WOTE VAl
pmopei  va  xpnoiyotoinBei  eite wg  T0TOG  amoppdenang
eqwrepikig  exkévwong (e agpaywyd) EiTe  wg  TUTIOG
@IATpapIoHOTOG ETWTEPIKIG AVOKUKAWGONG.

‘ExSoon egoepiopol
Ze QUTAV TNV TTEPITITWOT Ol aTpoi amoBaAAovTal OTO EEWTEPIKO
TePIBAMOV pPETw €vOg £1BIKOU aywyoU eEaepIopol TTou ouvdEeTal
e 1o dakTUAIo oUVdEDNG TTou PpiokeTal aTo TIAVW EPOG TOu
amoppognpa.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

O owhrvag eaepiopol Bev TTAPEXETAI KOl TIPETTEI VA QYOPACTE.
H S1GpeTpog Tou aywyoU e&aepiopol TIPETTEN val Eival avTiaToIxn
e Tv SiGipeTpo Tou SakTuhiou oUvEEDNG.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

Edv o amoppognTpag £xel GiATpo evepyol GvBpaka, ToTE auTd

TIPETTEN VO apailpebEi.

TuvdEOTE TOV QTIOPPOPNTAPA e TOUG OWAAvVES EKkEVWONG

KOTIVGV TIGVW OTOV TOiX0 ME OIGUETPO avTiaTolxn TG €§6d0u

aépa.

H xpfion owAjvwv PIKpOTEPNG SIAPETPOU £XEI AV OMTOTEAETHO

TV UeEiwon ™G amoppo@nTIKAG IKAVOTNTOG Kal Tn OPOOTIKA

augnon Tou BopUBou.

Aev avahapBavouye kapia euBUVN yia To GUYKEKPILEVO BEUL.

| Xpnoigomoiote évav aywy6d 600 T0 dUVATOV UIKPOTEPOU
UAKOUG.

I XpnoigomomnoTe évav aywyd pe 6ao 1o duvardv Aiyotepeg
ywvieg (Uéyiom ywvia : 90°).

I Amo@elyete dpaaTikeG aAayEG TG dITOMNG TOU aywyou.

‘ExSoon @iAtpapioparog

To @iktpo agaipei Ta AiTm Kai TIG HUPWAIES OO TOV EGAYWILEVO
0épa TIPIV SIOKETEUTEI OTO E0WTEPIKG TOU GwpaTiou péow g
ETAVW OXApPaG.

[MPOKEIUEVOU VO XPNTILOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA € AUTO TOV
T0TI0, TIPETEI VO EYKOTOOTACETE éva olomua  TpdoBetou
@IATpapiopaTog, BaciopEvo aTov Evepyd AvBpaKa.



EykaracTaon

H eAdyiom améoTaon petag me emedveiag Tg BAong eoTiwv
Kl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTHAPA Koudivag dev
TIPETTEN va Eivall JIKPOTEPN TwV 45¢K. TNV TIEPITITWAT NAEKTPIKWY
KOUQIVV Kail Twv 55¢K aTnV TIEPITITWOT KOUGIVWV UYpagpiou 1
MIKTGOV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon 0TIV PE aépio
KaBopilouv pia peyaAUTePn OTTOOTOON, TIPETTEI VO TNV
Ad&ere uTroyn.

'Omwg mepIypageTal oty eykardaTaon oxédia ekteléael 6 TpUTTeg
(@ 8 xihioaTa 40 yihioaTa BaBog) aTig Béaeig Trou uTrodeikvUovTal
oT0 Tp6TUTIO diGTpnong, yia va efaogahioel 1o Bpayiova
utooTpIgnG  koukoUAa kai  kauoaepiwv. EAéygre perd v
eykardotaon 61 koukoUAa  kai  kapivada eival  améAuta
€UBUYPAPMIOLEVES.

To mpoidv éxel eykpiBei yia yKOTAOTOON O€ £0TiEG PE €wG 6
KOUOTIPEG.

AN HAeKTpIKN OUVOEODT)

H 1G0M Twv KEVIPIKWY aywywv TPETIEI VO QVTIOTOIXE OE QUTAV
TIOU QVOYPAQETal TNV XOPAKTNPIOTIKY  ETIKETQ, TOTTOBETNEVN
070 €0WTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv mapéxerar n mpida,
ouvdéoTE TOV amopponTipa P TIapoy) peluaTog  TToU,
oUPQWVa e TOUG TTPOBAETIOMEVOUG KaVOVIOUOUG, TIPETTEI va
Bpioketal ae TPoaIT {Wvn, AKOWN KAl PETA TV eykaTaaTaon.
Edv dev mapéyerar n pida (mpoPAeméuevn alvdean ameubeiag
e T0 peupa) f n Trpida dev eival o€ TPOoRAaIUN {uvn, aKOWN Kal
ETA TV EYKOTAOTOOT, £QAPUOOTE Evav DITIOMKO SIOKGTITN WOTE
va TAnpei Toug Kavoveg ac@aAeiag Tou egag@ahifouv v
ohokAnpwyévn  TTOOUVOEST TOU OUCTAUOTOG € TIEPITTTWON
utiépraong (kamyopiag 1ll), oUpgwva e Tig 0dnyieg kal Toug
KQVOVEG EYKOTOOTOOEWS.

A TIPOEIAOMOiIHEH!

TIpIV GUVBECETE TO GUCTNUA TOU OTTOPPOPNTHAPA LE TNV NAEKTPIKNA
eykardoToon Kai BePaiwBeite yia mv owaoTh Tou Asimoupyia, va
eMéyyere maviore €Gv To  kahwdio ouvdeong eival opBa
HOVTQPIOEVO.

Mpogoxn! H avrikardoTaon Tou kahwdiou Tapoxig TPETE! va
TIpaypaToTroiNGei ammd TV €E0UTIOBOTNUEVN TEXVIKA UTINPECIWY
WaTE va aTroTpaTTei KBE Kivauvog.

EykaraoToon

Mpiv va apyioere pe TV eykardoToon:

+  EMyGe 6m 10 Tipoiov  Tou ayopdoare Exel T0 KaTGAMNAO
péyeBog yia Tov ETMIAEYHEVO XWPO EYKATAOTAONS.

+  Tava opaipéoete, DeiTe ETMIANG TIG OXETIKEG TIAPAYPAPOUG,

+  ApaipéaTe 10 A Ta QiATpa evepyol GvBpaka, dv TTapexovTal
(Geite emiong ™ oxetik mapdypago). Autd i autd
ToTmoBeTolvTal POVO €V BEAETE va XPNOIWOTIOIRDETE TOV
QaTTopPPOPNTPA e ToV TUTIO QIATPaPICHATOG,

« EMyGe (yia Ty HeTagopd TG GUOKEUNG) 6TI Oev UTIGPKE!
Mo Tapexopevo UAKG péoa aTov amoppo@nmipa (TT.X.
TIOKETOl e Bideg, eyyunaeig, KATT), TEAIKWG apaIpECTE Ta Kal
KPOTATTE TO.
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O amoppopnmpag  TepiExel  PUoPaTa  OTePEwong yia va
efaoQaNiCouv ™ oTPIN  Tou  aTTOpPPOPNTAPA  GTOUG
TIEPIOOOTEPOUG  TUTTIOUG  TOIXWHATWV/opogwyv.  Eival  dpwg
Qvaykaio va OUMBOUAEUTOULE €vav €IBIKEUUEVO TEXVITN Yia va
G1yOUPEUTOURE YIa TNV KATOANAGTTO Twv UNIKWY avaAoya LE ToV
1010 TOU ToIYWHATOG/0POPrG. To ToiXWwHA/OPOPH TIPETE vV EIVA
OPKETG QVBEKTIKG WOTE Va AVTEXEN TO BOPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.
Mnv €mmiKoAdTe Tov amoppo@nTipa e aIAIKGVN fi e aTOKO aTOV
T0i¥0. H oTepéwon TpémeEl va yiveral uévo pe Ta KatdAAnAa
oTnpiypaTa.

Asitoupyia
MovrtéAo pe TARKTPOAGYIO 5 KoupTTiwv

Ma va emAEGETE TIG AcIToupyieg TOU OTTOPPOPNTIPA APKET EVIOAEG
agig:

a.  augioel To koupi Tayumrag (IoxUog) avappdenong:

Tayumra (1ox06) avappdenaong 1

TaxUmTa avappdenang (Ioxug) 2

Tayumra avappdenang (1oxug) 3

Inueiwon: n Taximra (S0vapn) avappognong 3 eival
€TiKAIPEG, WETA O TEpiTTou 5 AetrT@l Yetdl v oToia n
KOUKOUAQ eTmaTpéQel oV TaUtnTal (SUvapn) avappdenaong
2.

b.  Koupmi peiwang Tayumrag (30vaun) avappdenong.
c.  ON/OFF koukoUAa

d. ON/OFF pug

e.  ON timer/ OFF Gmvou koupri:

IMpoypapuaTioeTe ™V TaXUTTa TEPUATIOOU (dUvapn) Tou
evepyoU avappdenaong HETA o6 Trepitrou 3 AETITA.

MovTéAa pe pnyaviko Trivaka TTaTnpa VoG KOUPTTIOU

a\ N

a. Aiakommg ewrdg ON/OFF.

b. Aiokémng ON/OFF kai emmAoyr Taxumrag 1
¢. Emoyn raxUmrag 2

d. Emhoyn tayomrag 3



Movréha pe kopBio

0

\\lll/
\\ //

0 OFF

1 Taxumra 1
ows OFF

2 Taxumra 2
ows OFF

3 Taxumra 3
owg OFF

A QWG aTo

B Taxumra 1
Qwg aTo

c Taxumra 2
Pwg aTo

D Taxumra 3
Pwg aTo

Mivakag eAéyxou pe 6 TARKTPa

Ma va diaAégeTe Aermoupyia apkei va yupioeTe TIG EVIOAEG.

L, | N

(‘\
MAX

I amoppognong)

Kouptri ON/OFF qwg

Koupmi  emidoyng Ttaxumnrag  (Suvardmia
amoppdenang) éviovng — didpkeia 5 AeTmd: o
aﬂoppocpmnpqg éel  dlaTumwoel auty TV
dUvapn kai Peré amé 5 Aetrrd Ba emioTpéwel otV
TIPONYOULEVN EVTOAY).

Koupmi  emhoyng

Taydmrag  (duvarémra

" amoppdpnang) uyniig

Koupmi  emdoyng Taxdmrog  (Suvaromra
pegaiog - oérav - avapel
utrodnAwvel v avaykaidtnta  TAuciparog 1
avTikordoTaong Tou @iATpou  GvBpaka.Au n
évdelgn  kavovikd eivar  avevepyrp. Tia va

EVEQYOTIOINOETE TV €VOEIKTIKA  €180TT0INaM,
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agaipéaTe MV NAekTpoviKi alvdean EfovTag yia
3 deutepdAerTTa 1o AAKTPO 0.

Karémy, méaTe Tautdypova ta TAdkTpa 1 kai 2
yia 3 deutepoAetmta. Apxikd Ba avaBoophoel uovo
10 TAAKTPO 1 kai katémv Ba avaBoopricouv
Tautéxpova Ta TAAKTpa 1 kai 2 emefaiwvoviag
v evepyorroinon. EmavahdBere mv  idia
diadikaaia yia va ETTUKETE TV ATTEVEPYOTIOINDN
mng evdekTkig eidotoinang.  Apxikd  Ba
avapoofhoouv Tautdxpova Ta TARKTpa 1 kai 2
kai karémv Ba avaBooproel povo To TARKTPo 1
emBeBaiwvovtag T amevepyoToinan.

- Koupmi emidoyng Taxumnrag  (Suvaromia

amoppdenong)  xaunhig - drav  avaBel
uTrodNAWVEl TV avaykaiéTa va TAUBET T0 QiATPO
yia 7oA.

O Kouprri OFF (stand by) — Alokotr} Trapoyéa

! nhextpiopol Reset évdeign
TAUGIPATOG/OVTIKATAOTAONG GIATPWV.
OFF Kivnripag

[MiéoTe olvioua yia va GRACETE ToV KIvATAPO.
RESET ENAEI=H QIATPQN

Me evepyotoinuévo Tov amoppoPnTpa, Kai agou
EXETE KAVEI TNV ouviripnon QiATpwy, ECTE TO
kougmi  péxpic  Otou  va aKouoTEi O
XapakmpiaTikdg fixog. To led 1 (piAtpo AiTroug ) A
10 led 2 (piktpo GvBpaka) Tradel va avaBoaprivel.
AIAKOMH NAPOXEA HAEKTPIZMOY [Mié{ovag
yia 3 OeutepOAETTal TO KOUWTT, OIOKOTITETAN N
TIapOXN NAEKTPIGHOU TOU amToppPoPnTiRa.

Autr| n Aermoupyia pmopei va ival XpAaiun Kordim
diGpkeia KaBapiopoU Tou TIPOIBVTOG.

Ta va 1o §avavaweTe apkei va emavarapere.

Ze TIEPITTWON EVOEXOUEVWY VWALV Ot Aeroupyia, TPV
ameubuvbeite g Texvikil BonBeia amoouvdEaTe yia TOUAAXIOTOV
5 deutepdAeTTTal TN GUOKeUN Tpoodoaiag Byadoviag 1o BUcpa Kal
OUVOEOVTOG TO €K VEOU. ZE TIEQITTTWON TIOU N QVWUOAIGL OTn
Aemoupyia emipével, ameuBuveeite anv Texvikn BorBeia.

Zuvtnpnon

KoBapiopog

Ma Tov kaBapiopd xpnotpotofote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  pe  OudtTEpDO  UYPA  CTTOPPUTIQVTIKG. MHN

XPHZIMONMOIEITE EPTAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete ™ xpron AciavTikwv péowv. MH XPHEIMOMOIEITE
AAKOOA!

®iAtpo yia Ta Aitrol

Eik. 11

Zuykpartei To owparidia AiTroug Trou TrpoépyovTal oo To
payeipepa.

Mpéel va kaBapileTal pia gopd TovV PAVa PE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU
Oev xapadouy, €ite 01O XEPI A OTO TTAUVINPIO TTIGTWY, TO OTIOIO



TIpémel va puBuIoTEl 0 XapnAr Bepuokpacia kal oe OUVTOO
KUKAo. Me 1o TAUCIO aT0 TTAUVTAPIO TTIATWY, TO GIATPO yIa Ta
AT propei eAappwg va XAaoel 1o Xpwua Tou aMa autd Gev
peTaBaMel T 1810TNTES QIATPOAPITHATOG.

MNa va ByGhere 10 @iNtpo yio 1o Aitm TpaRngE mv Aol
QTTOCUPTTAOKAG.

®iATpo avBpaka (LOVO yia TOV TUTTO QIATPAPICHOTOG)
Eik. 12

Atmoppo@pd Tig SuTAPEDTEG OGPEG TIOU TIPOEPXOVTCI OTTO TO
payeipepa.

O kopeapdg Tou evepyol GvBpaka auvieheital Aiyo TToAU a6 Ty
TIOpaTETapEVN XPAOT avaloya pe Tov TOTTO TOU PaYEIPENATOS Kal
TNV ouxvoTNTa KaBaPIGHOU Tou QiATPOU yia Ta AT,

¢ kGBe TrepiTTWON ival avaykaia n avTIKaTaoTaoT Tou GIATpou
TOUAdKIoTOV KGBE TEOTEPIC VEG.

To giAtpo dvBpaka pmopei va MHN TAuBE A va avavewBei.
KukAiké @iATpo avBpaxka.

Egapydote éva og k@B TAeupd yia TV kGAuyn Kai Twv 800
SIKTUWV TTPOOTOCIOG TOU TIEPIOTPOMIKOU TUAKATOG TNG MNXAVAG,
Kl KOTOTTIV TIEPIOTPEWTE O€ WPOAOYIOKN QOpa.

o TV amoouvappoAdynan, TEPIOTPEWTE TIPOG TNV QvTiBe™
kareUBuvan.

AvTikataoToon Aautreg

Eik. 10

ATTIOOUVSETTE TOV aTTOPEOPNTAPA TG TO NAEKTPIKO PEULAL.

Mpoeidotroinon! Mpiv akouptmoete TIg Adumeg Befaiwbeite Ot

eival KpUEG.

AVTIKOTOOTAOTE TV KOTOOTPapuéVN AGUTTa UE Wia Tou idiou T0TToU

OTwG  UTTOdEIKVUETAI TNV XaPAKTNPIOTIKY  ETIKETA 1 oTToia

BpiokeTal kovtd gV AGUTIa GTOV ATTOPEOPNTH A,

1. Byake MV TPOCTAOIO KOVOVTOG HOXAO WE €va PIKPO TTAATU
karaaBidl n’ opolo epyakeio.

2. Avrikaraomiote v ToNid Adpma pe pia Aduma LED A
aloyovou, e Ta idla XapoKMPIoTIKG, GUUPWva PE Ta
0opIfbueva aTa XOPaKTNPIOTIKG ETIKETA 1} KovTd aTo Aaumipa:
Aapma LED:Tia TRV avTiKaTdoTaon Toug, ameubuvOeite
OTNV UTIMPEOIa TEXVIKNG BoriBelaG.

Aaptrmpeg aloyovou: 12V - 20W max - G4 (TmpoaéyovTag va
NV Toug ayyice! e Ta épia 0ag).

3. ZavakAeIoE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPKO (OTEPEWAT) ME KAIK).

¢ TEPITITWAN TIoU 0 QWTIONAG dev Asiroupyrael, EAEYETE yia Ty

OwaTr ToToBEMON Twv AaTILY OTIG BrKES TOUG TTPIV KOAETETE

NV TEXVIKR BonBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brénder som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema

i denna manual inte har respekterats. Flakten har fillverkats for

utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar

endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Detaér viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst
ar ftilganglig for framtida konsultationer. | héandelse av
forsaljning, Overlatelse eller fiytt skall manualen alltid folja
med produkten.

* Las instruktionema noga: dessa filhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

+  Utfdr inga elekiriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar
skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r markta med symbolen ()" &r sérkilda

tillbehér som endast levereras med vissa modeller eller extra

tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kdnnedom om apparaten, sétillvida inte
anvandandet Gvervakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Bamn far inte 1dmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av bam utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér
koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vika drivs med gas och
andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet
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bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningamna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

+ Om reglera for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att Overhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vika matas
med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller lamna aldrig flékten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att galiret &r korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta
ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

| det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom aft sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
milid och var halsa, som annars kan bli foliden om produkten inte
hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eler i medfdlande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [dmnas in pa en lamplig
uppsamiingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt  lokala
miliobestammelser for avfallshantering.

F6r mer information om hantering, atervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetema,
ortens  sophanteringstianst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. R&d for en komekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 14t den vara pa i nagra
minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rok och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt
ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effekivitet.
Rengdr fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effekivitet.
Anvand den maximala diametem pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas
vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flékten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjdlp av ett avledningsror som ar
fixerat pa anslutningsfiansen.

/\ VARNING!

Avledningsrdret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall fldkten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningama i vdggen med vilka flakten skall
anslutas bor ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder rdr och utloppsdppningar i vaggen med
mindre diameter medfdr detta en lagre utblasprestanda och en
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drastisk forhGjning av bullemivan.

Viavsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett s kort rér som méjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa
bojama 90°).
Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds
ut i lokalen igen. Nar fldkten anvands med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen
och koksflaktes underkant &r 45cm om det ar fragan om en
elektrisk spis och 55cm om det &r fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett stérre avstand skall
detta respekteras.

Som beskivits i installationsritningar utfor 6 hal (diameter 8mm 40
mm djup), i de l&gen som visas i borrmallen, for att fixera huven
fastet och den dppna spisen. Kontrollera efter installationen att
motorhuven och skorsten ar helt i linje.

.Den produkten ar godkand for installation pa héllar med upp
till 6 brander.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
mérkplaten som sitter inne i flakten. Om fldkten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till et uttag som &r lattillgangligt
aven efter installationen och som uppfyller géllande féreskrifter. |
det fall fidkten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med dverspanningsklass |ll, i
enlighet med installationsbestammelsema.

A VARNING!

Kontrollera innan fldktens krets ansluts med nétspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Vaming! byte av elekirisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar
lampliga for installationsplatsen.

¢+ Ta ur det/de aktiva koffilreth om sadana &r medlevererade
(se &ven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flakten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i fidkten (av
transportskél), avidgsna eventuellt och spar.



Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggarftak. Det &r under alla handelser nddvandigt att
radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den akiuella typen av vagg/tak.
Vaggenttaket skall vara tillrackligt hallfast for att béra upp fldktens
vikt.

Funktion
Modell med tryckknappspanel med 5 tangenter

Att valja funktionerna fran huven &r tillrackligt pekkommandon:

a.  Knapp hastighetsokning (makt) Sug:

Hastighet (makt) sug 1

Hastighet (makt) vakuum 2

Hastighet (makt) sug 3

Obs: hastighet (effekt) sug 3 &r tidsbegransad efter ca 5
minuter varefter huven atergar till den hastighet (effekt) sug 2.
Knapp minska hastigheten (makt) vakuum.

ON/ OFF knappen huva

PA/AV ljus

ON / OFF sténga timer:

Program sténga av hastigheten (makt) aktiv sug efter ca 3
minuter.

®a0T

Modeller med mekanisk tryckknapp
d

ON/OFF-Strombrytare for belysning.
Strombrytare for OFF/Hastighet 1

Val av hastighet 2
Val av hastighet 3

ep oo
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Modeller med ratten

0

\\lll/
\\ //

Hastighet 1
Belysning AV

—

Hastighet 2
Belysning AV

Hastighet 3
Belysning AV

Belysning PA

Hastighet 1 _
Belysning PA

Hastighet2
Belysning PA

Hastighet 3
Belysning PA

OO | W (>lw | N

Kontrollpanel med 6 tangenter

Det ar fillriackligt att vidrora flaktens kommandon for att aktivera
funktionema.

1Y ONIOFF-tangent for Belysning

(‘\ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
MAX

intensiv — funktionstid 5 minuter: fldkten stalls in
pa denna effekt och efter 5 minuter atergar den il
den tidigare instéliningen.

" Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

~, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelh6g- nér denna tangent blinkar indikerar
detta att koffiltret behdver rengdras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffiltrets mattning ar
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom




att trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.

Tryck déreter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1 och
2 vilket indikerar att aktiveringen agt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

"™ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag
- nar denna tangent blinkar indikerar defta att
fettfiltret behdver rengdras.

1> OFF-tangent fér motorn (stand by) - Elektronisk
{ avstingning - Aterstillning av signaleringen
av rengoring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pa tangenten for att stanga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal akiiveras. Den blinkande lysdioden 1
(fettfiliret) eller 2 (kolfiltret) upphor att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING
Tryck in tangenten under 3 sekunder, fidktens
elektroniska kontrollfunktion stangs av.
Denna funktion &r til hjalp i samband med
rengdring av produkten.
For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstdmingar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetidnst  kontaktas. Om  funktionsstdmingen fortséatter,
kontakta servicekontoret.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengéring. Anvéand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjélp av en fjader.
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Koffilter (géller endast filterversionen)

Fig. 12

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i viken utstrackning fldkten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under
alla handelser nédvandigt att ersatta koffilterpatronen minst var 4
manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorfidkthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Fig. 10

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Vaming! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror dem.

Byt ut den frasiga lampan med en lampa av samma typ enligt

anvisningama pa markplaten eller intill flaktens lampa.

1. Ta bort skyddet med hjalp av en liten platt skruvmejsel eller

liknande verktyg.

2. Byt utden gamla glédiampan med en LED eller halogen, med
samma egenskaper, som anges i efikettfunktioner eller i
nérheten av glédlampan:

LED-lampa:Kontakta det tekniska servicekontoret for byte
av lysdioderna.

Halogenlampor: 12V - 20W max - G4 (noga med att inte réra
vid dem med handema).

3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lampoma &r

korrekt iskruvade i sitt s&te innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.

Tuuletin voi olla ulkonaoltdan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kéyttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

»  Ontarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttdja muuttaa, on varmistettava ettd kayttdohje jaé
uuden kayttdjan saataville.

* Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisltavat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen s&hkdlitantdinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

Huomautus: Symbolila “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita  ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisa- ja ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

*  Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut oliy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat
voivat kuumentua keittotason  kayton
aikana.

« Ald vyhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia méarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiiin.

+ Al kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkaisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epdselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkGturvallisuuteen.

+ A& kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Téma laite on valmistettu ~EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkéistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyva merkki mmmm  ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitella talousjétteena ja efta se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
havitettava paikaliisten jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisétietoja  laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENJEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sita
paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kayta
tehostettua/§ja nopeuttainopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
akfiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séiyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvén rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tassa oppaassa annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen  kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin seké seindn poistoaukkoihin, joiden
halkaisia on yhtd suuri kuin iman ulostuloaukossa
(litint&laipassa).
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Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen
kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisayksen.
Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.
| Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)
i3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan tassa
toimintamallissa, ~ sihen ~ on  asennettava  aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 45cm sahkdliesien
osalta ja 55cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Kuvatulla tavalla asennuspiirustukset suorittaa 6 reikaa (halkaisija
8mm 40 mm syvd), asennoissa esitetty porausmallin korjata
huppu kannatin ja takka. Tarkista asennuksen jalkeen, ettd huppu
ja savupiippu on taysin linjassa.

Tuote on hyvéksytty asennettavaksi keittotasot jopa 6
tulipaloja.

/N Sahkoliitinti

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen paasee késiksi
myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd sihen
paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen, kayta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos yljannite kategoria on IIl,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat efta se
toimii oikein.

Huomio! Riskien vélttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota akfiivihilisuodatin/aktiivihiiisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos fuuletinta halutaan  kayttaa
suodatinversiona.



+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja sailyta
ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava rittdvan tukeva kestdakseen tuulettimen
painon.

Toiminta
Viisinappaimisen koskettimiston malli

Voit valita toiminnot hupun riitt&a touch komennot:

a. Button liséys nopeus (teho) Imu:

Nopeus (teho) imu 1

Nopeus (teho) tyhjio 2

Nopeus (teho) imu 3

Huomautus: nopeus (teho) imu 3 on ajastettu, kun noin 5
minuuttia jonka jalkeen huppu palaa nopeus (teho) imu 2.
Button vahennys nopeus (teho) tyhjio.

ON / OFF-painike huppu

ON / OFF valo

ON / OFF sammuttaa ajastimen:

Ohjelma sammuttamalla nopeus (teho) aktiivisen imu noin 3
minuutin kuluttua.

®20T

Mallit mekaanisella painikkeella

Vg
ON/OFF valokatkaisija
OFF katkaisija/nopeus 1

Nopeuden 2 valitsin
Nopeuden 3 valitsin

oo oo
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Mallit nupilla
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0 VIRTAPOIS

Nopeus 1
Valo pois

—

Nopeus 2
Valo pois

Nopeus 3
Valo pois

Valo paalle

Nopeus 1
Valo paalle

Nopeus 2
Valo paalle
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Nopeus 3
D Valo paélle

Ohjaustaulu kuudella painikkeella

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien hipaisu.

' ONIOFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —
/ kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa tdman tehon ja
palaa aiemmin saadetylle teholle 5 minuutin
kuluttua.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

. Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
tama valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava tai
vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappainta 0.
Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppaimia 1 ja 2



kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan nappain
1, sen jalkeen vilkkuvat ndppéimet 1 ja 2
aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat nappaimet 1 ja
2, sen jalkeen vilkkuu ainoastaan nappain 1
disaktivoinnin merkiksi..

77" Alhaisen nopeuden valitsin  (imuteho)-
L 1 ! rasvasuodattimet on pestava, kun tima valo
7 vilkkuu,

-, Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
! katkaisu - Suodattimien pesunivaihdon
merkkivalon s&éto.
MOOTTORIN OFF painike
Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuulettimen ollessa kaynnissa kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina nappainta 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.
Téma toiminto voi olla hyddylinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Viran saa uudestaan paalle toistamalla aiemman
toiminnon.

Ennen kuin ofat yhteyttd tekniseen tukeen mahdoliisten
toimintahéirididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintaan 5
sekunnin ajaksi vetamalld topseli irti seindstd ja kytke virta
uudestaan paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys tekniseen
tukeen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vilts hankaavien tuotteiden kaytto. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 11

Se pidéattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla
ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tama ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin imotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 12

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
rippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
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Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintdén neljan
kuukauden valein.

Sita El voi pestd eika kayttaa uudestaan

Pydrea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien moottorin
suojaverkkojen paalle, kierré sen jalkeen myotapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Kuva 10

Irrota laite s&hkdverkosta.

Huomio! Tarkista etté lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket

niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai

liesituulettimessa lampun lahellé nakyvien ohjeiden mukaisesti.

1. Irrota suojus nostamalla sita pienen pienelld ruuvimeisselilla tai
vastaavalla tydkalulla.

2. Vaihda vanha lamppu LED tai halogeeni, joilla on samat
ominaisuudet, kuin ne on esitetty merkinndssa ominaisuuksia
tai lahelld lamppu:

LED-lamppu:Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on
vaihdettava.

Halogeenilamput: 12V - 20W Max - G4 (varo koskemasta niita
kadet).

3. Sulie kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har biitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avirekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fi
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen neye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

¢+ |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som mé kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tihgrende farer.

« Pass pa at bam ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
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brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stremnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg neye
alle lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere, da
det finnes fare for elekiriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for a utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VﬁER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiermkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet



2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milig- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjienvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag fil riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut
kulfilter nar det er ngdvendig for a opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er nadvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og
er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fores ut i friluft, ellr med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i filuft giennom et avlgpsrar som er festet til
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsroret ma filsvare diameteren
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren fil rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende Iuftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avirekksapning pd veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

pa
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Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruketsa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

. F|Iterver510n

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes for den
fores tibake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 45cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 55cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

Som beskrevet i installasjonstegninger utfre 6 hull (diameter 8mm
40 mm dype), i de stilingene som er vist i boremalen, for & fikse
panseret stgttebraketten og peisen. Sjekk etter installasjon som
hette og skorstein er perfekt justert.

Sikret Produktet er godkjent for montering pa topper med
opptil 6 branner.

/\ Elekirisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elekiriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgiengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling fil stramnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig,
ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens stremkrets fil stramnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk service
eller av en elektriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold il plassen
du har valgt a installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kulffiteret/de aktive kulffiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehersutstyr (f.eks. poser



med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
veggerftak. Allikevel er det nadvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til
din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale
ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Modell med betjeningsboks med 5 taster

& velge funksjonene panseret er tilstrekkelige berarings
kommandoer:

a. Button gkning hastighet (stram) Suge:
Speed (strem) suge 1
Speed (strem) vakuum 2
Speed (strem) suge 3
Merk: hastigheten (strem) suge 3 er tidsbestemt, etter ca 5
minutter etter som panseret retumerer til hastigheten (stram)

suge to.
b.  Button nedgang hastighet (stram) vakuum.
¢. AV/PAknappen hette
d. ON/OFFlys
e.  ON/OFF sla av timeren:

Program sla av hastighet (effekt) av aktivt sug etter ca 3
minutter.

Modeller med mekanisk trykknapp

bood

a.  Lysbryter ON/OFF.
b.  Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2
d. Hastighetsvelger 3
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Modeller med knott
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0 AV

Hastighet 1
Lys AV
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Hastighet 2
Lys AV

Hastighet 3
Lys AV

Lys PA

Hastighet 1
Lys PA

Hastighet 2
Lys PA
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Hastighet 3
D Lys PA

Styrepanel med 6 taster

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig & streife
betjeningsknappene.

1Y Belysningsknapp ONIOFF
SOON Knapp for valg av intensiv hastighet
i“uix‘,’ (sugestyrke) — 5 minutters varighet: ventilatoren
7 stiller seg pa denne styrken, og nar 5 minutter er
gatt, gar den over til forrige innstilling.
'3

Knapp for valg av hgy hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
ngdvendig a vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for a
aktivere varslingen, skal man sla av det




elektroniske systemet ved & holde knapp 0 inntrykt
i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for &
angi at varslingen er aktivert. Repeter operasjonen
for & deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1
0g 2 blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi
at deaktiveringen er utfert.

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) —
nar den blinker viser den at det er nedvendig &
vaske feffilteret.

[

1> Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
! elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & sla av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene, skal
man med paslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt til man herer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kullfilteret)
slutter & blinke.
UTELUKKELSE
BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den

AV ELEKTRONISK

elekironiske  betieningen av  ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nytig mens du
rengjerer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
dettilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, far du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stramnettet i
minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av stgpselet, og deretter
koble det fil igjen. | tifelle unormal funksjon skulle fortsette, ma
man henvende seg fil kundeservice.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjoringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 11

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.
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For a demontere fettfilteret m& man dra i fiserhandtaket.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 12

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene il
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 10

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald fer du tar i den.

Skift ut den utbrente lyspeeren med en av samme type, som

spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspaeren pa

kjekkenhetten.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Bytt ut den gamle lyspeeren med en LED eller halogen, med
de samme egenskapene, som angitt pa etiketten funksjoner
eller naer peere:

LED-ampe:Henvend deg til teknisk service nar LED-
paerene skal skiftes ut.

Halogenlamper: 12V - 20W max - G4 (pass pa a ikke rere
dem med hendene).

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fieerfeste).

Dersom belysnmgen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene er

satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegninemne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
folger emhastten.

o Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

¢+ Derma ikke udfares elektriske eller mekaniske sendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)’, er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfelgende dele, som kan kgbes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barmn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
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bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, b&de indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor

for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien

overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige

forholdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde

de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tiferes en skakt, der bruges fil

udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas

eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden komekt

monterede peerer for at undga en risiko for elekirisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes

afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer fil produktet i

forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger -

skal du indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af komekt leengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

som

som anfert i



en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elekironisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elekirisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il komekt
anvendelse til reducering af miligbelastning: Indstl ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost
hastigheden i ftilfelde, hvor det er nedvendigt.  Udskift
kuffiteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stajen.

Brug

Emhaetten er beregnet fil udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet il brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intem recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrr fastgjort til samleflangen.
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/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter  skal svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.
Tilslut emheetten il aftreeksrar og aftreekshullet i vaeggen, som skal
have en diameter, der passer fil luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stajen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
! Benytetrar, derersa kort som muligt.
! Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rarets tvaersnit.

. F|Itrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes
tibage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

diameteren  pa

Installering

Minimumsafstanden mellem  kogegrejets ~ stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere under
45cm ved elekriske kogeplader, og ikke under 55cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

Som beskrevet pa installeringsskitseme, udbor 6 huller (& 8mm
dybde 40 mm ) ,i positionerne, der er vist pa udboringsskabelonen,
for at fastgere emhaetten og bgjlen, der statter kaminen. Kontrollér,
efter installeringen, at emhaette og kamin er perfekt opstillet.
Produktet er godkendt til installering pa kogeplader op til
hgjst 6 blus.

A\ Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare fil spaendingen vist pa typeskiltet intemt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsé veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standardeme, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tiifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med regleme for elektriske installationer.

A 0BS!

Underspg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredsleb filsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.



Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Fer installering:

+  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til
det valgte installeringssted.

* Fjem det/de aktive kulfilter/kulfitre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher intemnt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier efc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fieres og opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de
fleste veeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og
passer il vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere filstraekkelig
robust til at baere emhaettens veegt.

Funktion
Model med trykknappanel bestaende af 5 taster

For at veelge emhaettens funktioner, er det kun nadvendigt at
strejfe styringeme:

a. Tasttil egning af udsugningshastigheden (styrke):
Udsugningshastighed (styrke) 1

Udsugningshastighed (styrke) 2

Udsugningshastighed (styrke) 3

Bemaerk: Udsugningshastigheden (styrke) 3 er tidsindstillet
efter 5 sekunder ca., derefter vender emhaetten tibag til
udsugningshastighed (styrke) 2.

Tast til nedszettelse af udsugningshastighed (styrke).

Tast ON/OFF emhaette

Tast ON/OFF belysning

Tast ON/OFF programmeret slukning:

Programmerei slukning af den aktive udsugningshastighed
(styrke) efter 3 minutter ca.

®a0T

Modeller med mekanisk tastatur

\é@@

a. Lyskontakt ON/OFF.
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b.  OFF-kontakt/hastighed 1
c. Valg af hastighed 2
d. Valg af hastighed 3

Modeller med kuglegreb

0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Hastighed 1
Lys OFF

Hastighed 2
Lys OFF

Hastighed 3
Lys OFF

Lys ON

Hastighed 1
Lys ON

—

Hastighed 2
Lys ON

O 0O Wil w (N

Hastighed 3

Lys ON

Styrepanel med 6 taster

Betjeningstasteme skal blot bergres let for at veelge emhaettens
funktioner.

A
1Y Tasttil ONIOFF lys
; (:> Tast til valg af den intensive hastighed
MAX/ (udsugningseffekt) - varighed 5 minutter:
" emhastten indstiler denne styrke og ved slutningen
af de 5 minutter kommer den tilbage til den forrige

indstilling.



{ 3 ", Tast til valg af den hgje hastighed
.. (udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret. Denne
signalering er normalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes patast0i 3
sekunder for at afbryde det elektroniske system.
Tryk derefter samtidigt pa tasteme 1 09 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af udfart
aktivering. Gentag handlingen for at deakfivere
signaleringen; farst blinker tasteme 1 0g 2 og
derefter blinker tast 1 alene til angivelse af
deaktivering.

(2

™, Tast ftil valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedtfilteret.

[

1+ Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse af
! elektronikken — Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.
OFF MOTOR
Tryk kort for at slukke motoren.
RESET FILTER-SIGNALERING
Tryk pa tasten efter vediigeholdelse af filtrene
(mens emheetten er teendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2
(kufilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
Tryk pa tasten i 3 sekunder; emheettens
betjeningselektronik afbrydes.
Denne funktion kan veere nyttig under rengering af
emhastten.
Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejifunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - afbryde emheetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten
igen. Hvis fejlfunktionen fortsaetter, bedes man kontakte
servicetienesten.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengaring mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENGQRING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!
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Fedtfilter

Fig. 11

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 12

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kuffilter

Leeg et fiter til daekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 10

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paereme er kolde fer de bergres.

Udskift den beskadigede peere med en paere af samme type i

overensstemmelse med specifikationeme pa etketten eller

oplysningeme ved siden af paeren pa emhaetten.

1. Treek skaermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker eller
lignende.

2. Udskift den beskadigede paere med en lysdiode eller med en
halogen pzere med samme karakteristikker, afheengigt af
specifikationeme der star pa skiltet eller i neerheden af peeren.
Lysdiode:Ved udskiftning bedes man kontakte den
tekniske servicetjeneste.

Halogen peere: 12V - 20W maks. - G4 (pas pa, ikke at berare
med bare heaender).

3. Luk skeermen (snap-as)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at lampen er

korrekt indsat i fatningen, fer der rettes henvendelse fil et

servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedlug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukciji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z nigj
skorzystat w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapoznaC sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokladne informacje  dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciagniecie  wtyczki lub  odtaczenie
gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢

59

wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegaC
wskazowek  zawartych w instrukdji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkow z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne cze$ci okapu moga
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elekirycznej dopdki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organdéw lokalnych.

+ Zasysane powiefrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig



porazenia pradem.

+Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako plaszczyzna oparcia,
oiile nie zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiaciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie wafpliwosci, skontaktowaC si¢ z odnosnym
autoryzowanym cenfrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcja. moze spowodowa¢é zagrozenia  natury
elekirycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sie automatycznie.

Ninigjsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijing 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktdre mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wlasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elekirycznych i elektronicznych.

Wlasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyskaé szczegdlowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowat sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w kidrym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnosc: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidtowego
zmniejszenia wplywu na Srodowisko:
Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawic go wiaczony przez kika minut po
zakoniczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaC wysokich obrotow tylko w

uzytkowania  w  celu
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ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filiry
weglowe, aby utrzymaé dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W
razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajnosci i minimalizacii hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony

wylacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary s usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kolnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réowna $rednicy kotnierza
faczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajgaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnoSci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywat jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywat okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w gémej
ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduia sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza, czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 55cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukgji zainstalowania kuchni gazowej podana jest



wieksza odleglos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Tak jak opisano w schematach instalacyjnych, nalez wywierci¢ 6
otworéw (@ 8 mm gtebokich na 40 mm), w miejscach wskazanych
w szablonie wiercenia, aby przymocowa¢ okap oraz wspomik
podpory komina. Po zakoriczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢ czy
okap i komin sg idealnie dopasowane.

Produkt jest dopuszczony do instalacji na plytach
kuchennych z maksymalnie 6 palnikami.

AN Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi nomami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpoSrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacii, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewnic, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  albo  przez
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produkiu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (), jezeli znajduje sie¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzic, czy wewnagfrz okapu nie pozostawiono
(zpowodoéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyklad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopafrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie¢ co do
odpowiednioéci materiatow w zaleznoci od typu $ciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Model z 5-klawiszowym pulpitem

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko wcisna¢ komendy:

a. Przycisk zwigkszenia predkosci (mocy) zasysania:

Predko$¢ (moc) zasysania 1

Predko$¢ (moc) zasysania 2

Predko$¢ (moc) zasysania 3

Uwaga: predko$¢ (moc) zasysania 3 jest okre$lona czasowo,
po uptywie okoto 5 minut okap wraca do predkosci (mocy)
zasysania 2.

Przycisk zmniejszenia predkosci (mocy) zasysania.

Przycisk ON/OFF okapu

Przycisk ON/OFF o$wietlenia

Przycisk ON/OFF zaprogramowanego wylgczenia:
Zaprogramuj wylaczenie predkoSci  (mocy) zasysania
aktywnego po okolo 3 minutach.

Ppop o

Modele z mechaniczna klawiaturg

VLT
Wylacznik Swiatta
Wybar predkosci 1/ Wytacznik silnika

Wybér predkosci 2
Wybér predkosci 3

pp oo



Modele z pokretlem

0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Predko$¢ 1
Oswietlenie OFF
Predko$¢ 2
Oswietlenie OFF
Predko$¢ 3
Oswietlenie OFF

—

Oswietlenie ON

Predko$¢ 1
Oswietlenie ON
Predko$¢ 2
Oswietlenie ON
Predko$¢ 3
Oswietlenie ON

O 0O | W (>lw | N

Panel kontrolny z 6 przyciskami

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

1Y Kiawisz owietlenia ON/OFF
(‘\ Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
M,\x czas trwania 5 minut: okap ustawia si¢ na wybrang

moc i po upywie 5 minut powraca do
poprzedniego ustawienia.

3 .“!

..+ Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

<™ Klawisz wyboru $redniej mocy (sily ciagu) -

2 .,f jezeli miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia

lub wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje
nie jest aktywna, aby uruchomic sygnalizacje,
nalezy usunag elektronike przyciskajac przez 3
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sekundy przycisk 0. Nastepnie, wcisnac
jednoczesnie przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy,
poczatkowo $wieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
zadwieca sie przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtorzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo $wieci¢
beda przyciski 1 i 2, a pézniej $wieci¢ bedzie tylko
przycisk 1, wskazujacy dyzaktywacje.

Klawisz wyboru matej mocy (sity ciagu) — jezeli
miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia filtra
przeciwtiuszczowego.

1 Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) —
| Wylaczenie elementéw elektronicznych - Reset
sygnalizaciji czyszczenia/wymiany filtrow.

WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wylaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez krétka chwile.

RESET ~ SYGNALIZACJI  DOTYCZACEJ
FILTROW

Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwacii
filtréw, wcisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr tuszczowy) Lu
2 (filtr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przycisnieciu klawisza zostang
wytaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okazac sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zalaczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢
klawisz.

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidiowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sie
odigczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co najmnie]
5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wiyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywat WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 11

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocq
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra t#uszczowego moze



spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢é za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 12

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej
niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym fitrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wimika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obrécié w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Rys.10

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwiazanych z

konserwacjg, urzadzenia, nalezy odigczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacjg znajdujaca sie na etykiecie charakterystyki

lub w poblizu samej zarowki na okapie.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone lampy
i usunac ja.

2. Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na zaréwke LED Iub
halogenowa, o takich samych cechach, zgodnie z tym, co
okreslono na etykiecie charakterystyki lub na zaréwee:
Zardwka LED:W celu wymiany nalezy zwrécié sie do
serwisu obstugi technicznej.

Zaréwki halogenowe: 12V - 20W max - G4 (nalezy zwrdcié
uwage, aby nie dotykac ich rekami).

3. Umiescic oprawe przysufitowa (oprawa musi zazebic sie).

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziala nalezy najpierw

sprawdzic, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane. Jezeli po

przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietienie nadal nie dziata, nalezy
zwrdci¢ sig do serwisu.

63



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpisti. Digestof je projekiovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
acelim.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech

této pfirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

o Je dllezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢né s
pristrojem.

o Predtéte si pozomé navod: obsahuje dlezité¢ informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemérte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Ped instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelnd

pisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pfed jakymkoli CiSténim ¢ udrzbou
odpojte digestor z elektrické sité odpojenim
ze za&suvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrZzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfiCnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouCeny o bezpecném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina
paliva.

* Vnitini @ vnéjSi Casti digestofe musi byt
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Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynt
uvedenych v ndvodu k udrzbé.

« Pii nedodrzeni pokynu pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poSkodit
filtry @ zpUsobit pozary, proto oheri nesmi
byt nikdy pouZzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte presné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah koufd vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni na plyn €i
jina paliva.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych
zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ PH instalaci pouziveje pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubll. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podie pokynti v
Navodu pro instalaci.

+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odborym personalem.

A POZOR!

V pfiipadé chybéjici instalace Sroubu a tchytnych prvkd dle
pokynil uvedenych v tomto navodu muze dojit k vzniku
nebezpedi elektrické povahy.

+ NepouZiveje s programatorem, Casovym spinaCem,



samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotiebi¢ je oznaeny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zaijisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete
zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k
vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebi€ je nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elekirického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestor na miniméalni rychlost, kdyZ za¢nete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koufe nebo pary a
pouzife podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyméfite uhlikovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovani Géinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-i to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. PouZite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci i¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dym( a par pfi vareni a je
uréen pouze k domacim Gcellm.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
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/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZiti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi snizeni

vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem zahybl
(maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouziti digestofe v této verzi je nuiné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlika.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi ¢asti digestore nesmi byt mensi nez 45¢m v piipadé
elektrickych sporakd 55cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Dle vykresU pro instalaci vyvrtejte 6 otvort (@ 8mm hloubka 40
mm ) v mistech vyznagenych na vrtaci $abloné, pro pfipevnéni
digestofe a nosné konzole kominu. Po ukon&eni instalace
zkontrolujte, zda jsou digestof i komin dokonale vyrovnané.
Vyrobek je uréen pro instalaci nad varnymi deskami s
maximalné 6 horaky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pipojkou, staCi jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montaZi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je tfeba pouzit
dvojpolovy vypinaé odpovidajici normam, ktery zaruci Uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbomym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.



Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny
odstavec). Je ffeba jejje namontovat zpét v pfipadé, ze
hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

¢« Zkontolute, zda se uvniff odsavate nenachdzi (z
prepravnich dlvod() material pfisluSenstvi (napfiklad sacky
se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni typ a
material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Unosnost stropu pro
digestor.

Provoz
Model s ovladacim panelem s 5 tlacitl

Pro nastaveni funkci digestofe se staci dotknout oviadacu:

a. Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani:

Rychlost (vykon) odsavani 1

Rychlost (vykon) odsavani 2

Rychlost (vykon) odsavani 3

Poznamka: rychlost (vykon) odsévani 3 je naCasovéna na
piblizné 5 minut, poté se digestor pfepne zpét na rychlost
(vykon) odsavani 2.

Tlacitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsévani.

Tlacitko ON/OFF digestore

Tlacitko ON/OFF svétla

Tlacitko ON/OFF programovaného vypinani:

Naprogramuje vypnuti aktualni rychlosti (vykonu) odsavani
po uplynuti pfiblizné 3 minut.

® 0T

Modely s mechanickymi ovladaci

VG
spinac osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2
volba rychlosti 3

ap oo
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Modely s ruénim ovladacem
N v 0 /
O ', g

%

0 OFF

Rychlost 1
Svitidlo OFF

—

Rychlost 2
Svitidlo OFF

Rychlost 3
Svitidlo OFF

Svitidlo ON

Rychlost 1
Svitidio ON

Rychlost 2
Svitidlo ON

Rychlost 3
Svitidlo ON

OO | o (>|lw | N

Ovladaci panel se 6 tlacitky

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

" Tlacitko ON/OFF osvétleni

e~ Tlagitko volby intensivni rychlosti (sila
/ odsavani) - trvani 5 minut: digestor nastavi tuto silu
a po 5 minutach se vraci na plvodni nastaveni.

" Tigitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

™, Tlacitko volby stredni rychlosti (sily odsavani) -
kdyz bliké vyznaCuje potfebu umyt anebo vyménit
filtr s uhlikem.Tento signal je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit



elektroniku stisknutim tlacitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdrive bude blikat pouze tiacitko 1, pak
budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlaitka 1 a2, pak bude blikat pouze tiacitko 1, coz
bude signalizovat odstaveni.

™ Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blka vyznaCuje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

1 Tlagitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
! elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymeény filtr.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pii zapnuté digestofi, po provedeni Udrzby filtrd,
stisknéte tlaitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotam) anebo 2 (filtr s
uhlikem ) piestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tladitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.
Tato funkce mlze byt uZite€na pfi €iSténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormélniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespoil 5 vtefin pifistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte. V
pripadé, ze nenormalni fungovani bude pokracovat, obratte se na
servisni sluzbu.

Udrzba

Cisténi

Pro GsSni je tieba pouzit VYHRADNE latku navihenou
neutralnimi  tekutymi  Cisticimi ~ prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozZné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 12

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uZiti, {j.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti
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mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Obr. 10

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.

PoSkozenou Zéarovku vyménite za novou stejného typu, dle udaji

uvedenych na technickém Stitku nebo vedle zarovky pfimo na

digestofi.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného néstroje.

2. Nahradte poSkozenou zarovku LED Zéarovkou nebo
halogenovou Zarovkou se stejnymi charakteristikami, které
jsou uvedeny na Stitku s charakteristikami nebo u Zarovky:
LED Zarovka: Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
Halogenova Zarovka: 12V - 20W max - G4 (nedotykejte se
Zarovky rukama).

3. Uzaviete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZ zavolate servis si ovéfte,

zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca

odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, kioré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je ureny vyhradne pre domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese V tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

*  Je dolezZité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni &i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informécie o
inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

*  Nemerite elektricki ¢i mechanick( Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

*  Skérnez budete pokracovat s instalaciou zariadenia, overte,
v3etky suciastky &i nie su poSkodené. V opacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracujte v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznatené symbolom (*) s volitené

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné audrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moZze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost’ musi mat’ dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouZiva
suc¢asne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpekiujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mbze spdsobit’ poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsévaca pary sa moézu
zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke]
siete, kym instalacia nie uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elekirickym
pridom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez sprvne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
indtalaciu alebo, ak nie su stcastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

Chybajuca inStalacia upeviiovacich —skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym oviadanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa akfivuje samostatne.



Tento spotrebi¢ je oznaeny vsulade s eurdpskou smemicou
201219/EC o likvidacii elekirického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre zivotné prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusSné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvéli dokonalej§im informacidm o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo predajfiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: ENJEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

QOdportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost, ked zacnete s
varenim a nechajte ho beZat niekolko minut po ukonceni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomU rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej U¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrzZiavanie jeho U&innosti. PouZite maximéalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimaliz&ciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajlicich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulatnym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/N\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.
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/\ UPOZORNENIE!

Ak odséavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt

vybraté.

Napojte digestor na odtahoveé potrubie s rovnakym priemerom ako

vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smensim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte Co najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém fitrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné naindtalovat doplfiujlci filtrany systém
na zéklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a
najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez 45¢cm v pripade
elektrickych sporakov, 55cm v pripade plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial’ navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost), je treba sa tymto pokynom
riadit’

Ako je to popisané v instalacnych kresbach vyvitajte 6 otvory (&
8mm hiboké 40 mm ), v polohach zobrazenych na $abléne vitania,
pre pripevnenie odsavaca par a opomej konzoly komina. Po
inStalacii skontrolujte, ¢i odsavac par a komin s dokonale
zosuladené.

Vyrobok je schvaleny pre inStalaciu na varné dosky
maximalne so 6 horakmi.

A\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca. Pokial je
odsavac vybaveny pripojkoufvidlicou, staéi ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktualnym normam, kiord sa nachadza vlahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy
vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory zaruéi Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategorie prepéti Ill, v sulade s pravidlami
inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét’ napojite obvod digestora na sietové napajanie a



overite sprvne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Upozomenie! \/ymena napéjacieho kabla musi byt prevedena
prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor inStalacie.

+  OdloZte filtery s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat' spét v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materil prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovate.

Odséavac¢ pary je vybaveny upevﬁovacimi Klinmi vhodnymi pre
s kvalifikovanym techn|kom aby vam schvall spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Cinnost’

Model s ovladacom so 5 tlacidlami

Pre volbu funkcie odsavaca par sta¢i dotkn(t sa prikazov:

a. Tlacidlo zvySovania rychlosti (vykonu) odsavania:

Rychlost (vykon) odsavania 1

Rychlost (vykon) odsavania 2

Rychlost (vykon) odsévania 3

Poznamka: rychlost (vykon) odsévania 3 je nacasovand,
priblizne po 5 mindtach odséva¢ pér sa vrati do rychlosti
(vykonu) odsavania 2..

Tlacidlo znizovania rychlosti (vykonu) odsévania.

Tla¢idlo ON/OFF odsavac par

Tlacidlo ON/OFF svetio

Tlacidlo ON/OFF programované vypnutie:

Program vypnutia rychlosti (vykonu) odsavania je aktivny
priblizne po 3 mindtach.

® 0T

Modely s mechanickym tlacidlovym panelom

\

d

é@é

a. Vypina€ svetla ON/OFF.
b.  Vypina€ svetla OFF/rychlost 1
c. Volba rychlosti 2
d. Volba rychlosti 3
Modely s gombikom
0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Rychlost 1
Osvetlenie OFF

—

Rychlost 2
Osvetlenie OFF

Rychlost 3
Osvetlenie OFF

Osvetlenie ON

Rychlost 1
Osvetlenie ON

Rychlost 2
Osvetlenie ON

Rychlost 3
Osvetlenie ON

OO | o (>|lw | N
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Ovladaci panel so 6 tlaCidlami

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostacujlce dotknt sa zlahka
riadiaceho tiacidla.

1Y Tiagidio ONIOFF osvetlenie

(:} Tlagidlo volby intenzivnej rychlosti (vykonnost

“MAX/ odsavania) - trvanie 5 minit: OdséavaC pary

"= nastavi tento vykon a po uplynuti 5 min(it, vrati sa
do predchadzajliceho nastavenia.

Tlacidlo volby vysokej ryclosti (vykonnost
* odsavania).

™, Tlacidlo vofby rychlosti (vykon odsavania)
stredny — ked blika, upozomiuje na potrebu umytia
alebo vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
normélne deaktivovana. Pre aktivaciu signalizacie,
wylicit elektroniku  stlacenim tlaCido 0 na 3
sekundy.

Nasledovne, stlacit’ sucasne tacidlda 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat' iba tiacidlo 1, potom
budi blikat obe tlaidla 1 a 2 oznamuijlce
aktivaciu. Zopakovat operaciu pre deaktivaciu
signalizacie, najprv budl blikat tlacidla 1 a 2 a
potom bude blikat iba tlacidio 1 oznamujlce
deaktivaciu.

™. Tlagidlo vofby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) — ak blika, 0znamuje potrebu umyvania
tukového filtra.

1 >+ Tlagidlo OFF motor (stand by) — Vyliéenie
i elektroniky - Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.
OFF MOTOR
Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.
RESET SIGNALIZACIA FILTROV
Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani tdrzby
filtrov, stlacit tlacidlo po zvukovy signdl. Blikajica
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy
filter) prestane blikat.
VYLUCENIE ELEKTRONIKY
Stlacit tlacidlo na dobu 3 sekind, vyliéi sa
elekironika riadenia odsavaca pary.
Tato funkcia méZe byt uzitoéna poCas Cistenia
vyrobku.
Pre  opatovné  zavedenie
postacujlice zopakovat operaciu.

elektroniky, je

V pripade eventualnych portich v &innosti, skor ako sa obrétite na
odbomu asistenciu, odpojte aspori na 5 sekind zariadenie od
elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho napojte.
V pripade, Ze by porucha v €innosti pretrvavala, obréatte sa na
odbomu asistenciu.
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Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(i neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11

Udrzuje Eastice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, rune alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze
vybledn(t, ale jeho filtracné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruZinovy hacik.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 12

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dlhom uZivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni fitra profi
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Okruzno uhofny filter

PouZit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vriule, za tym pootoCit smerom hodinovych
ruciciek.

Koéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych rugiciek.

Vymena Ziaroviek

Obr. 10

Viypnite odsavac z elekirickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedCte sa, Ze sU

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt spouziim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym nastrojov.

2. Vymente poSkodend lampu slampou LED alebo
halogénovou, ~ srovnakymi  vlastnostami, na zaklade
Specifikacii na vykonnom $titku alebo v blizkosti Ziarovky:
Lampa LED:Pre vymenu, obratit’ sa na technicky servis.
Halogénova lampa: 12V - 20W max - G4 (davajte pozor, aby
ste sa ich nedotykali rukami).

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorlan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitdsok be nem tartasabdl szarmaz6 barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a f6zési para és flist elszivasara szolgdl, kizarélag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikényvet megdrizze, hogy barmikor
tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy kéltozés esetén
gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonségra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elekiromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon
meg rola, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésl részek opcionalis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékal, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a késziiléket le
kell vélasztani az elektromos haldzatrol!
Hluzza ki a készilék villasdugojat, vagy
dramtalanitsa a héztartési elosztodoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
kesztydt!

* A készilléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikélis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfelelé tudassal és tapasztalattal,
kizarolag megfeleld fellgyelet mellett
hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfelelé Utmutatast kaptak a készilék

biztonsagos  hasznalatadt illetden  és
megértették a készilék hasznélataval jar6
veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!
* A készilék tisztitisat és karbantartésat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

* Az elszivdo mas, géaz- vagy egyéb
tizelbanyagu készulékkel vald egyidejl
hasznélata esetén Dbiztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind beldl, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartési
utasitdsokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eléirasainak, valamint
a szlirbk cseréjének és tisztitdsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv ,karbantartas - izzé cseréje” c.
reszben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz{iroket
és tlizveszelyt okozhat, emiatt minden
esetben keriini kell a nyilt Iang hasznélatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos héalozatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, az illetékes helyi hatdsagok vonatkozo
rendeleteit szigorian tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lzemi{ készulékek flstiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helytelenil felszerelt Iampaval, illetve ne
hagyja azt ldmpa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfelliletként, hacsak az ilyen
célra vald hasznalata nincs egyértelmdien jelezve!

+ Beszereléshez kizarélag a késziilékhez mellékelt csavarokat
haszndljal Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszsagl
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kéren tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy

felugyelet



hasonl6 képesitésii személyzettd!!

A FIGYELEM!

+ Acsavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutat6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndlia programozoval, iddzitovel, kilonallo
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabdlyszer(i elhelyezésével On segit
elkeriiini a komyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés ama utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elekfronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kel leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra ~ vonatkozd  helyi

komyezetvédelmi el6irasok szerint kel eljami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teljesitmény: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kémyezetre gyakorolt kéros hatas
mérsékiését elésegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kvetéen is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kdzben nagy mennyiség(i filst vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
ara ténylegesen szlkség van. Cserélie ki a szénsz{ir6ket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(irbképesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

Hasznalat
A paraelszivo a fézési para és fist elszivasara szolgl, kizarélag
héztartasi hasznélatra.
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Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmodban mikddhessen.

Beszivo
A gbzok kivezetése a gyijtékarimahoz rogzitett elvezeté csovon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezet6cs6 nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezet6esd atmérdje az dsszekdtd gy(lini atmérgjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szilkséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a péraelszivot a leveg8kimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdjli kivezetd cséhdz.

A kisebb atmérgjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a  készllek  zajszintignek  drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

! Minimélis hosszisagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezeték a leheté legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kertilie a cs6 deformalodasat.

Sziirdverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivé ilyen
lizemmadban valé hasznélatdhoz szikséges tovabbi, aktiv szén
alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A fozékész(ilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalsd része
kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 45cm elektromos
f6z6lap, és 55cm gaz vagy vegyes tlizelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A telepitési rajzok szerint készitsen 6 furatot (@ 8mm, 40 mm mély)
a furésablonon megijeldlt helyeken az elszivo és a kiirtd konzoljai
szamara. A beszerelés utan ellenrizze, hogy az elszivo és a kiirté
megfelelden egy tengelybe esnek-e.

A termék maximum 6 gazrézsas féz6laphoz hasznalhato!

/\ Villamos bekétés

A halozati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltlintetett
feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugoval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévd szabvanyoknak megfeleld dugaszold alizathoz, akar a
beszerelést kévetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(k6zvetlen csatlakozas a hélézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhet6, szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetéen is, amely Il tilaram-



kategoria esetén biztositja a haldzatrol valo telies levalasztasat, a
telepitési szabalyoknak megfelelGen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivé aramkorét visszakéti a halozatba és ellendrzi,
hogy az elszivd helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé miiszaki szervizszolgalat
végezheti!

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket () ha van a gépen
(lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kel
visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett (zemmaddban
kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegendBen er8snek kell lennie, hogy az
elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése

5 billentylis nyomégombpanelos modell

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd megérinteni a
vezéridgombokat.

a. Elszivas sebesség (teliesitmény) emeld gomb:

1. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

2. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

3. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

Megjegyzés: a 3. elszivasi sebesséq (teliesitmény) fokozat 5
percre van dllitva, amelynek letelte utdn az elszivd
automatikusan a 2. elszivasi sebesség (teljesitmény) fokra
kapcsol vissza.

Elszivas sebesség (teljesitmény) csokkentd gomb:

Elszivd BE/KI (ON/OFF) gomb

Vilagitas BE/KI (ON/OFF) gomb

e. Késleltetett kikapcsolas BE/KI (ON/OFF) gomb

Az elszivas sebesség (teliesitmény) kikapcsolas 3 perc utan
aktivalodik.

oo o

74

Mechanikus gombos modellek

a b ¢ d

vilagitas kapcsold BE/KI
Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség

1. sebesség kivalasztas
3. sebesség kivalasztas
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Tekerégombos modellek
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1. sebesség
Vilagitas Kl
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2. sebesség
Vilagitas Kl

3. sebesség
Vilgitas Kl

Vilagitas BE

1. sebesség
Vilagitas BE

2. sebesség
Vilagitas BE

3. sebesség
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Vilagitas BE




Vezérlépanel 6 gombbal

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti a
vezéridbillenty(iket.

' l\ Vilagitas BE/KI billentyi
M Ax".‘

Intenziv  sebesség (elszivasi teliesitmény)
kivalasztd billentyli - 5 perces idétartamra: az
elszivd maga allitia be e funkciét, majd az 5 perc
leteltekor visszatér az eredeti funkcioba.

Nagy sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalasztd
billentyl

gy

Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivélaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi, hogy a
filtert ki kell mosni, vagy szénfiltemél cserélni. Eza
jelzés normal allapotban nem aktiv, a kijelzés
aktivalasahoz a 0 gomb 3 masodpercig tartd
lenyoméasaval iktassa ki az elekironikat

Ezt kdvet6en egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. Elészor csak az 1-es
lémpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa,
az aktivalas megtorténtét jelezve. A kijelzés
deaktivalasahoz ismételie meg a folyamatot, ekkor
el6szor az 1-es és a 2—es gomb is villog, végil
csak az 1-es gomb, a deaktivalas megtorténtét
jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalaszto
billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(irét
ki kell mosni.

[

1>+ Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
! kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTORKI
A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.

FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt  elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentyit a

hangjelzésig.Ekkor a villogd led 1 (zsirfilter) vagy 2
(szénsz(ir6) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 méasodpercig nyomja a billentyit, az elszivo
vezérld elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcio az elszivo tisztitasi mliveletei soran
lehet hasznos.

Az elekironika Ujbdli bekapcsolasahoz elegendd,
ha megismétli a miiveletet.

Mikodési rendellenesség  eléforduldsa  esetén, miel6tt a
szervizhez fordulna, a villasdugd kihizasaval legaldbb 5
méasodpercre valassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugdt. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
alitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilie a suroloszert
tartalmazé mosészerek haszndlatdt. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 11

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv fisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas a zsirszlrd elszinezddését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ré filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 12

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfitter telitddése t6bbé vagy kevésbé hosszt id6 alatt torténik
meg, a flizhely tipusatdl és a zsirsz(ir§ tisztogatdsanak
rendszerességétd| fliggden. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Koralaku szénfilter

A motorforgaté védéracs takarasahoz mindkét oldalra helyezzen
fel egyet, majd forgassa az dramutatd jarasaval megegyezd
iranyban.

Szétszereléshez forgassa az déramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Eg6csere

abra 10

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse meg

az elszivo dramellatasat, kosse ki a halozatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gy6z8djon meg rdla,

hidegek-e.

A sérllt izz6t a cimkén, vagy az elszivd lampan feltlintetetinek

megfeleléen azonos tipusu izzéra cserélje.

1. Egy kis csavarhlizé vagy hasonlo szerszam segitségével
vegye ki a védéburkolatot.

2. A sérilt izzot cserélie ki egy a lampan [évd vagy a cimke
szerinti, hasonl6 tulajdonsagokkal rendelkezé led vagy
halogén izzéral
Led izz6: Izzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.
Halogén izz6: 12V - max. 20W - G4 (Figyelien ra, hogy ne
érjen kézzel az izz6hoz!).

3. Zarja vissza a lampaburét (bepattan).

Amennyiben a vilagitds nem miikodik, mielétt a miiszaki

szervizszolgalatot hivnd ellendrizze, hogy az égdék helyesen

ileszkednek-e a foglalatba.



BG - WHcTpyKumuM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

[MpuobpxanTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKUMA.

dupmarta He HOCW OTTOBOPHOCT 33 EBEHTyarHW HEM3NpaBHOCTH,

noBpeaM WNM Bb3MNMaMeHsBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANM B

PEesynTaT Ha HecriasBaHe Ha MHCTPYKUAUTE B HACTOSLLOTO

yIbTBaHe. ACTIMPaTopbT € NPOEKTMPaH 3a ac pupaHe Ha uma 1

naparta, KoUTo Ce OTAENST NPW FOTBEHe, 1 e MpeaHasHayeH camo

3a 6utoBa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe Aa ce pasniuyaBa BLHLIHO OT YepTexuTe

NOMECTEHU B HACTOALIOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCMMO OT

TOBa MHCTpyKUMMTe 3a ynoTpeba, nopapbikata U

MHCTanupaHeTo ca abconioTHO ChLumTe.

*  CobBetBaMe By fa cbxpaHsiBaTe HACTOSILLOTO YITbTBaHe 3a
Ja MoxXe Aa ro M3nonasate BbB BCEKW eyH MOMEHT. [1pu
npogax0a, OTHaBaHe MoOf HAaeM MMM MpemecTBaHe,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa f[a OCTaHe 3aedHO C
npogyKTa.

*  [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLWMMTE! Te ChabpXaT BaxHa
WHADOPMALMSA  OTHOCHO WHCTanMpaHeTo, ynotpebaTta u
MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

* 3a0paHeHO € HaHacAHETO Ha  eneKTpuyeckn  Wim
MeXaHu4eck! WM3MeHeHust BbpXy Mpoaykta UM BbpXy
Bb3/lyXOBOAHNTE TpBOM!

o [lpean fa NMpUCTBIUTE KbM WHCTANMPaHeETO Ha ypesa,
yBEpeTe Ce, Ye HsMa yBpe#eHW yacTv. Ako UMa Takvea,
CBbpXeTe Ce C TbProBCKWS NpeAcTaButen M He
MPUCTBNBANTE KbM MHCTANMPaHE.

1] ”
3abenexka: YacTute, otbenssaHu cbe cumBona (*)  ca onuust
W Ce [OCTaBSAT CaMo C HAKOM MOfenM unu Tpsbsa da Gbpat
3aKyreHv OTLEMHO.

@ Mpepynpexaexus

* Mpepun kakBato U ga 6Guno onepauus,
CBbp3aHa C MNOYUCTBAHETO nnm
NoAapbXKaTa, U3KMKOYeTe acrmparopa ot
€. MpexXara, Kato u3Bagute Liencena ot
KOHTaKTa unu M3KNK4nTe rMaBHUA
NpeKbCcBaY B XXUIALLIETO.

* Mpy M3BLPLLUBAHE HA BCUYKM OnepaLyn

CBbP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo U
NOALPLXKKATA,  M3Nonaeaite  paboTHM
pbKaBuL.

* YpegbT mMoxe ga 6bge v3nonssaH oOT
[eLa Ha Bb3pacT He No-H1cKa OT 8 roauHm
MW OT MU C OrpaHMYeHn (PrU3n4eckm,
CETWBHM UMM YMCTBEHU BB3MOXHOCTW MK
xopa 6e3 omMT wunM  HeobxogummTe
MO3HaHUS, HO MpWU YCroBME Ye Ca oA
HabntogeHne unu creg Kato ca Nonyymnu
HeobxogumuTe MHCTPYKUMK 3a Be3onacHo
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W3non3BaHe Ha ypeda W CBbp3aHUTe C
HEro onacHoCT!.

* He nossonsBante Ha fdeuara ga cw
urpasr c ypegal

* [louncTBaHETO W MOAAPBKKATA He
TpsibBa Oa ce u3BbplBA OT Jeua 6e3
HabloAEHNETO Ha Bb3PaCTEH.

* MomelleHneTo Tpsbea ga pasnonara ¢
AocTaThyHa BEHTMMNALWS KoraTo
acnupaTopbT Ce 13Mo3Ba eaHOBPEMEHHO C
APYI1 YPeay Ha ras unu apyr Buga ropyso.

* AcnupatopbT TpsibBa fa ce MouncTBa
YeCTO KaKTO OTBBLTPE Taka M oTBbH ([TOHE
BEAHBX B MECELIA).

* [Npugbpxante ce KbM WHCTPyKUUUTE
MOCOYEHN B HAPBYHYKA 33 NoAApbXKal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMWUTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupatopa W 3a noamsHa
W NouMCTBaHe Ha HUNTpuTe BOAK A0 PUCK
OT noxap.

« Ctporo 3abpaHeHO € MpUroTBSHETO Ha
scTus donambe nog acnupartopa.

+ 3a 4a NogMeHNTE NamnuTe, U3Non3BamnTe
CamMo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEHU B pasgen
,J1000pbXKa/MogMsiHa Ha namnuTe’, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOSALWMS HAPbYHUK 3a
ekcnnoarauus.

W3non3eaHeTo Ha OTKPUT NiaMbK e
BpeOHO 3a unTtpute WM MOXe [Ja
npeaussuka noxap, 3atoea Tpsiba Ha
BCsKa LieHa fa ce n3bsrea.

[pUroTBSHETO Ha MbpPXXEHW XpaHu Tpsibea
[a Ce M3BbLPLWBA Nog HabnwogeHve, Tbi
KaTO CrOpELLEHOTO OnMO MOXe fAa ce
Bb3rnIaMeHu.

BHVMAHWE: Korato roTBapckusT nnot
paboTK, AOCTBLMHMTE YaCTV Ha acnupaTopa
MoraT a Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BanTe ypeda KbM en. Mpexarta
[0KaTO He CTe MPUKIKOYMI OKOHYATENHO C

MOHTaXa.
¢ Lo ce oTHacA [0 TeXHWdeckMTe pa3vepu W MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsidBa a NpeanpuemeTe 3a OTBEXAAHETO



Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH, By npenopbyBame Aa ce npugbpxare
CTPUKTHO KbM MpaBuriaTa, MpefBuaeHM B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHITE MECTH BNacTy.

+ AcnvpupaHusT Bb3ayx He TpsbBa [a Ce HacouBa KbM
TpBBONPOBOAVTE, KOWTO Ce WU3NON3BAT 3a OTBEXAAHE Ha AVMHUTE
ra3oBe, OTAENSLLYW Ce MY W3NON3BaHETo Ha ypeau pabotelm ¢
ra3 U pyr B, ropueo.

* He wnanon3saite u He ocTaBsvTe acrmpaTopa 6e3 npaBunHo
MOHTWPaHY NIaMM4KY NOPaAY EBEHTYaNEH PUCK OT TOKOB yap.

* Hukora He nanonagaitTe acnupatopa 6e3 npaeunHo MoHTMpaHa
peLuetkal

+ AcmpatopwT He Tpsioea HVIKOTA ga ce 13nonasa kato onopeH
MroT 0CBEH ako TOBA He € ClieLyarnto ykasaHo.

+ [pu MoHTaXa u3noneaite camo dmkevpalyte 6onToBe, KoUTo
Ca [J0CTaBeHN 3aefHO C ypena UM aKo HaMa Takviea, 3akyreTe
nogxopsLy bornTose.

+ Vanonssaitre GonToBe C MoAXofslla AbMKMHA, KakTo e
MOCOEHO B HAPBYHIKA 33 MHCTaMNMpaHe.

+ [Mpy Hann4vie Ha CbMHERS], MOMS CBBPXETE Ce C 0TOPU3NPaHKs
CepBM3 33 TeXHM4yecko oBCMyxBaHe WM KsamMuUMpaH
nepcoHann.

A BHAMAHUE!

+ HeuctanmpaHeto Ha GonToBeTe M MexaHusMuTe 3a
(hmKcupaHe B CbOTBECTBME C HACTOSUMTE WHCTPYKLMM
MOXe 13 0BELIE 10 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wu3nonsgaitTe ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
JVCTaHUMOHHO YMIPaBNEHMe WK KAKBOTO M Ja € Apyro
YCTPOWMCTBO, KOETO CE aKTUBMpa aBTOMATUYHO.

To3v yper 0TrOBaps Ha M3NCKBaHWSTA Ha :

- Eeponeiickara aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YeepsBailku ce, Ye Ton yped e 6bde peupknvpaH o
nopobaBaLLysT 3a ToBa HauvH, Bie AonpuHacsTe 3a onassaHeTo
Ha OKOMHaTa Cpefia v BaLLEeTo 3apase.

CuMBOTTLT mmmmm BLPXY Ypeda WM B MpuUapyxasaliata ro
[OKyMEHTALWMs MOCOYBa, Ye To3W MpOLyKT He TpsibBa Aa Gbae
CYMTaH 3a [oMallleH OTnafbk, a TpsibBa aa Gbae npedaneH B
cnewuyanto npeHasHayeHuTe 3a TOBa NyHKTOBE 3a peLyKIvpaHe
Ha erekTpUyecka 1 ENexTPOHHa TexHuka. MpuabpxaiiTe ce KbM
MECTHWTE HOpMaTWBW 3a npepabotka Ha OTMagbuyM. 3a no-
nogpoGHa  WMHGOpMaUMs BbB  Bpb3ka C  NPEeAaBaHeTo,
CbOMpaHETOo 1 PELMKIMPaHETO Ha TO3V MPOYKT BY CbBETBaMe Ja
ce 06bpHeTe KbM KOMNETEHTHUTE MECTHU CIyxbu, cryxbute 3a
CbOMpaHe Ha AOMalLHW OTNafbUM UMM MarasvHbT, B KOWTO CTe
3aKymunv Tov en. ypea.

YpenbT € NPoeKTvpaH, TECTBaH W NPOU3BEEH B CHOTBETCTBIE C:
+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: ENIEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnexrpomartuTHa ceemectumoct: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC 61000-3-2; ENIEC
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61000-3-3.

Mpeanoxexnst 3a npaBanHa ynotpeba, 3a fJa Ce Hamanu
Bb3OENCTBMETO BbPXY OkorHata cpepa:  Bkmoyere (ON)
acnvpatopa Ha MMHMMarnHa CKOPOCT, KoraTo 3anoyHeTe Aa
TOTBUTE M O OCTaBeTE fa paboTh HAKOMKO MUHYTW Crief
NPUKIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBEMWYaBaiiTe CKopoCTTa camo B
Cryyait Ha ronAMO KONMYECTBO AWM W Mapy W M3nonssaiite
YBENMYEHNTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHY cuTyaLym. CMeHsiiTe
chunTbpa/cUnTpUTE C AKTUBEH BBITIEH, KOraTo & Heobxoaumo, 3a
fa nopobpxate Aobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. ouncTeaiite  punTbpa/PUATPUTE 3@ MasHUHM,
Korato e Heobxoaumo, 3a Aa nopabpxate fobpa edekTMBHOCT
Ha unTbpa 3a MasHuHuTe. M3ronsBaiie  MakcuManHus
[MaMeTLP Ha cuCTeMaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3flyxa, MOCOYeH B
TOBa PBKOBOACTBO 3a OMTMMU3NPaHE Ha edekTUBHOCTTa M 3a
HamarsiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnvpaTopT e NPoeKTVpaH 3a acn pypaHe Ha AuMa 1 napara,
KOUTO Ce OTAeNSIT MpU FOTBEHE, U € NpeaHa3HayeH camo 3a
6utosa ynotpeba.

AcnvpaTopbT UMa CrIeQHOTO MpenHasHauyeHue: BCMyka M
OTBEXfA HaBbH UMK PUNTPUpa Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO C
TOBA r0 peLykmpa.

Bepcus ¢ acnupaums
MapaTa ce OTBEXZa HaBbH MOCPECTBOM Bb3OyX0BOAHA TpbGa
CBbP3aHA CbC CheaMHUTENHMS (hriaHeL.

/\ BHUMAHUE!

BbapyxoBoaHaTa Tppba He e BKlOYeHa KbM akcecoapute W
Tpsibea Aa GbAe 3akyneHa OTAenHo.

[ameTbpbT Ha Bb3fyxoBoHaTa Tpbba TpsibBa 4a 0TroBaps Ha
[AnameTbpa Ha CbeAVHUTENHS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ao acnupaTopbT € CHabaeH C unTpW C aKTMBEH BbITIEH,

BbPOCHUTE TpsbBa Aa 61T OTCTPaHEH!.

CBbpxeTe acnvpatopa KbM Bb3nyxoBOAHW Tpbbu M oTBOpU B

CTeHaTa. [JuameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa fa COTBETCTBA Ha

vMameTbpa Ha CbeavHWTENHMS briaHel, 3a OTBexgaHe Ha

Bb3fyXa.

CBbp3BaHETo KbM Bb3fyXOBOAHM TPBOW W OTBOPU C MO-Masmbk

[vMameTbp HamansBa KanaluTteTa Ha acivpvpaqe 1 yBenuyasa

3HAYUTENHO LLyMa o BpeMe Ha pabota.

B Te3un cnyyan dompmata He noema Hukaksa

OTrOBOPHOCT.

| WsnonasaitTe Tpbba ¢ HeobxogumaTa AbmkmHa.

I Wsnonssaiite Tpbba C BE3VIOXKHO Halt-Marko TpbOHY KoreHa
(c makcumareH Bbron Ha usmBka: 90°).

| He npomeHsiaiiTe psi3ko ceyeHmeTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ domntpupate
ACI'IVIpVIpaHVIﬂT Bb3[lyX Ce npeyncTea W ocBexasa Npeau Aa
Be3e OTHOBO B o6p1>u4eHV|e B NOMELLEHMETO. 3a Ja n3nonsgare



acrnvpartopa B T031 BapuaHT Ha pabota Tpsibea ja MHCTanmpate
[JOMbIHUTENHA hunTpupalla cucteMa Ha Gasata Ha uiTpu ¢
aKTMBEH BbITIEH.

MoHTUpaHe

MWHUMANHOTO pasCTosHUE MEXy MOBBPXHOCTTA, Ha KOSTO ce
MOCTaBAT ChAOBETE 3a FOTBEHE W Halt-HuCKaTa YacT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsibea fia 6be He no-marnko ot 45cm B
Crly4an Ha eNeKTPUYECKM NeYKV U He No-Manko oT 55¢m, B
CIyya Ha ra3oBy Uk KOMOUHUPaHK NeYKu.

AKO B VHCTPYKUMMUTE Ha Tra3oBWA ypen 3a rOTBEHe €
MOCOYEHO MO-TONAIMO Pa3CcTosiHUE, TO TpsbBa Aa ce Uma
npeasua.

Mpobuiite 6 0TBOPa, KaKTO € NOCOYEHO Ha YepTexuTe, (& 8 MM 1
gbnbouHa 40 MM), kato 3a UenTa Ce Mpuabpxate KbM
0603Ha4eHIsiTa BbPXY LAbrIoHa, 3a Aa duKkeypare acnupatopa u
oropHaTa nnaHka 3a komuHa. Criefy Kato mpukmioumTe, yBepete
ce, Ye acnmpatopa 1 KOMVHa ca nepdeKTHO M3paBHEH NOMEXTY
uM.

YpeanbT e npepHasHauyeH 3a MHCTanMpaHe Haj roTBapcku
neyku ¢ MakcumyMm 6 KOTNOoHa.

/\ En. Bpb3kKa

Hanpexerveto B enmpexata TpsbBa fna oTroBapsi Ha
HanpexeHNeTo, KOeTO € NMOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE 3a
acnuparopa, MocTaBeH OT BbTpelHata My cTpaHa. Ako e
cHabaoeH C Lemcen CBbpKETe acnuparopa KbM  KOHTAKT,
CHOTBETCTBALL Ha AE/CTBALLYTE HOPMM 11 HAMUPALL, CE Ha NIECHO
JOCTBHO MSCTO JOPY U CIeA MPUKIOYBAHE HA MOHTaXa. AKO He
e cHabpeH C Luencen (MpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), unn
LencesmbT He € Ha [OCTBMHO MSCTO Cref MpuKMioYBaHe Ha
MOHTaX@,  W3non3saiTe [BYMOMKCEH MpeKbCBay  Cropen
HOpMWTE, Taka Ye Aa Ce OCUTYpH MbIHO W3KITIYBaHE Ha Mpexata
npu cBpbxHanpexeHue |ll, B CboTBETCTBME C MpaBunata 3a
MOHTMPaHe.

A BHUMAHUE!

Mpean fa cebpXeTe OTHOBO acrmpatopa KbM Mpexarta W Aa
npoBepuTe Aanu (PyHKUMOHMpa MpaBWITHO, MpOBepeTe [Jarnm
kaberbT € MOHTUpaH kakTo TpsibBea.

BHumanue! NogmsiHata Ha 3axpaHBalums kaben TpsibBa ga ce
W3BbPLLBA OT OTOPU3VPaHIS CEPBI3 3a TEXHIUYECKA NOMOLL, 32 Aia
ce u3berHe BCSKAKBB PUCK.

MonTax

Mpeav aa npucTLNNTE KbM MOHTaX@::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoaykT otrosaps no
pasmepy Ha 36paHOTO MACTO 3a MHCTaNMpPaHe.

+ OrcrpaHete unTbpalunTpUte C  aKTMBEH BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasmonara ¢
TakbB). 3a 4a M3BBLPLLKTE TOBA MPOCIEaETe onepauuure B
CbOTBETHWS Naparpacd. MoHTupaiite hunTpute OTHOBO
camo B Cryyalt, Ye enaeTe Aa 13non3sarte acnvpaTopa BbB
BapUaHT Ha (unTpupaLLa Bepcvs.

*  YBepeTe Ce, Ye Mo BpeMe Ha TPaHCropTa BbB BbTpeluHata

Y4acT Ha acnupartopa He Ca nonagHann ,qpeGHm npegmeTu,
KaTo Hanpumep nnuk4eTa ¢ BUHTOBE, rapaHUMOHHN KapTu U
[p.; ako HamepuTe TakBa OTCTPaHETE ' U 'Y 3anaseTe.

Mpn Bce ToBa, Bu nperoptyBamMe fa ce nocbeeTBare C
KBanMcpMLMpaH TEXHUK, 32 [a CTE CUrypHW, Ye [OCTaBEHUTE
akcecoapu ca mogxogswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa fa ObaatT [oCTaTbYHO CTabwunHM 33 Ja
130bpXaT Ha HAaTOBAPBAHETO.

HauuH Ha ynoTpeba

Mogen Ha umMnynceH Mogynartop ¢ 5 6yToHa

[a BbBEOeTe XenaHute GbyHKLlVIVI € [0CTaTb4HO [Jda
[OKOCHETE JEKO KoMaHauTe:

a. byToH 3a yBennyaBaHe Ha CKOpOCTTa (MOLIHOCTTa) Ha
acnupupanxe:
1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acrnupvpaHe
2-pa CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acrnupupaHqe
3-Ta CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acrvpupaHe
Benexka: 3-Tata CkopocT (MOLLHOCT) Ha acmvpupaHe e C
OMpefieNnieHo  BpemeTpaeHe W MpubnuanTenHo cnep 5
MUHYTW aclMpaTopbT Ce Bpblla KbM 2-pa  CKOpOCT
(MOLLHOCT) Ha acnmpupaHe.

b. ByToH 3a HamansBaHe Ha CKOPOCTTA (MOLUHOCTTA) Ha

acnupvpaHxe.

BytoH ON/OFF Ha acnupatopa

BytoH ON/OFF Ha ocBeTneHu1eTo

e.  Byron ON/OFF 3a nporpamm1paHo 13kriouBaHe:
Cnyxv 3a nporpammupaHe Ha M3KIKYBaHETO Ha CKopocTTa
(MOWHOCTTA) Ha acTMpupaHe; aKTeupa Ce  cneq
NpUBNM3NTENHO 3 MUAHYTH.

=)

Mogen ¢ MexaHW4HY GYTOHM

a b c

W
Mpekbesay ocsetneHne ON/OFF.
Mpekbesay OFF/ckopocr 1

V136mpaHe Ha cropocT 2
V136mpaHe Ha ckopocT 3

ep oo



Mogen c kpbrno konye 03HayaBa, Ye (PUITLPLT C aKTMBEH BbITIEH

TpsiGBa Ja ce U3Mue U noaMeHu. 1o npuHLvN

0 Ta3n CUrHanU3aLVs e fesakTveipaka. 3a ga a
N SRy aKTViBupaTe, U3KTIOMETE ENIEKTPOHVKATA KaTo
W ', 9 HaTucHeTe GyToH 0 ¥ sambpxute B

f/ NPOABIKEHWE Ha 3 CekyHAW.

> - Cnef TOBa HaTUCHETE eOHOBPEMEHHO GyToHM 1
~ - 1 2 1 33ApbKTE B MPOLBIKEHME HA 3 CEKyHaM,
N = = MbPBO LLE 3aMn04He a npemurea camo 6yToH 1, a
- ~ crier ToBa €HOBPEMEHHO ByToHM 1 1 2, koeTo
g > 03HauaBa, Ye (hyHKUMATa e akTMeuparHa. 3a fa
’, W [e3aKTuupaTte  CUrHanM3auusiTa, MOBTOpETe
e Frgyy 0 onepamsiTa. bpBO LLe 3aroyHaT fa npemurear
a 6yToHn 1 1 2, a cnep Toa camo ByToH 1, koeTo
03Ha4aBa, Ye (yHKLMsTa € Ae3aKTBMpaHa.
0 OFF ]' ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
s, ' . (ctenen Ha acrmpauma — Hicka). Korato mura
1-Ba ckopoCT "7 osHavasa, Ye e HeoBXOMMMO fa nouMcTUTe
1 OcgeTrnene OFF hunTbpa 3a MasHUHHTE.
2 2-pa cxopocT Byton OFF motore (stand by) — UskntouBaHe
OcseTnenme OFF Ha eneKTpoWukata - Hynupawe Ha
3 3-7a cropocT $|rﬂanu3auuara 3a MueHe | nogmsHa Ha
UNTpUTE.
Ocsetnenme OFF OFF MOTORE
A OcseTrneHre ON HatucHeTe nexo 3a a U3krkoumuTe MoTopa.
HYNMWPAHE HA CUTHANMU3ALMATA 3A
B 1-Ba ckopocT SUNTPUTE
Ocsetnetie ON Mpy BKMIKOYEH acupaTop W Cried Kato cTe
2-pa cxopocT W3BLPLWMNM  MOAAPXKKATAa Ha  chuntpuTe,
C OcgeTnenve ON HaTucHeTe GyTOHa M 3afpbXTe [OKATO Yyete
3ByKOB curHan. Mpemureawmst ceetoavos 1 (Ha
D 3-Ta cxopoct unTbpa 3a MasHMHM) UM 2 (Ha dunTbpa C
Ocserrnetve ON aKTVIBEH BbITIEH) MPECTaBa fja MpeMuraa.
U3KINKOYBAHE HA ENIEKTPOHUKATA
KoHTponeH naHen ¢ 6 6yTOHa HaTcHeTe M 3appbxTe HaTucHat 6yTOHa B
MPOABITKEHNE Ha 3 CEKYHOM, MO TO3N HAYMH ce
3a pa wusbepete xenanusT oT Bac pexum Ha pabota e M3KNO4Ba  KOMaHaHaTa  eNeKTpoHMKa  Ha
[OCTaTb4HO 13 HATUCHETE NIEKO CHOTBETHUS GYTOH. acnuparopa.
Taan yHkums Moxe pa Bu 6bae nonesHa npu
o MoYMCTBaHe Ha ypeaa.
‘,""\'j; 3a fa aKmBMpaTe OTHOBO eneKTpOHUKaTa
~ 1 Byron ONIOFF 3a ocseTnenue TpsBBa /12 NOBTOPHTE OnepaLATa.
; . ByTOH 3a M3bMpaHe Ha pexuma Ha paborta Axo 3abenexuTe HenanpaeHOCTU Mo Bpewme Ha paboTHUS LWKB,
M ;‘;’j (CTeneH Ha acTVpalys — WHTEH3MBHa) — u3KroveTe Kabena oT KOHTaKTa, U34akaiTe MUHUMYM 5 CekyHIN 1
"7 BpemeTpaeHe - 5 MWHyTM: aCUPaTOPBT [0 BKMOYETE OTHOBO. AKO TOBa He paspelun npobrema, Bu
3816VICTBA TaaM! MOLLHOCT 1 CTies MsTV|aHe Ha 5- cbBeTBaMe Ja ce OObpHeTe KbM CHOTBETHUS rapaHUMOHEH
Te MUHYTM Ce BpblAa KbM MpeayiLHaTa cepaua.
MOLLIHOCT.
; ; ByToH 3a M3GMpaHe Ha pexuma Ha pabota
| 3  (cTeneH Ha acnupaLs — BUCOKa)

i 2 ] ByToH 3a u3GMpaHe Ha cpedHa CKOpOCT
- (MOLLHOCT Ha acmupupaHe) — Korato npemurea
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Mopapbkka

MouncreaHe

3a nouncteaHeTo u3nonagaite EAUHCTBEHO kbpna,
HaBra)HeHa C HeyTparnHM TeYHN noumcTeaLy npenapaty. HE
M3MON3BAMTE UHCTPYMEHTU UNK MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

WaBsrearie npenapam, KoUTO CbibpxaT abpasuBHn YacTULy.
HE U3NON3BAWUTE CMUPT!

dunTHP 32 MasHUHU

®ur. 11

®uUNTLPBLT 3agbpKa MasHUTE YacTULW, OTAENSHW npu
roTBeHe.

lMouncTBa ce BeAHLX MECEYHO C HeyTpanHm npenapati. Mue ce
PBYHO MMM B CHAOMUAMHA MalUMHA Ha HuCKa TemnepaTypa
KpaTbK PEXUM Ha 3M1BaHe.

[Mpn MueHe Ha PUNTHPa 3a MasHWHW B CHAOMUANHA MaLLMHa €
Bb3MOXHO TOi Aa ce 0De3LBeTH, HO TOBA B HUKAKLB Cryyail He
HamansBa CrocobHOCTTa My Ha unTpupaHxe.

3a ja paarnobuTe nTbPa 3a MasHUHUTE, APbIHETE ApbXKaTa
C MPYXMHEH MeXaHU3bM.

®dunTbp C aKTMBEH BLITIEH (Camo 3a chunTpupalya
Bepcus)

®ur. 12

3agbpa HenpuUsATHUTE MUPU3MKM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

OUNTBPBT C aKTUBEH BLITIEH Ce 3amyLuBa NpUBIM3UTENHO crieq
ObITbI MEPUOS Ha UM3MON3BaHe B 3aBMCMMOCT OT HAuvHa Ha
TOTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YECTO MoYMCTBaTe PUITHPA .

BbB BCexu cnyvait e Heobxogumo Aa noameHsTe unTbpa C
aKTMBEH BBITIEH HA BCEKM YeTWpM Mecela WnM  Korato
VHOMKATOPBT 33 3acullaHe Ha (UITpUTe Mokassa, Ye e
Heobxoaumo.

He ce Mue HUTO MOXe [1a Ce W3Mon3Bsa MoBTOPHO.

Kpbrbn dounTbp € akTUBEH BbIMEH

MMocTaBeTe Mo eauH UATBP OT BCSKa CTpaHa, Taka Ye Aa ce
MOKPUST ABETe MpeanasHi peLieTk Ha paboTHOTO Komeno Ha
MoTOpa, Crefl KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA HA YaCcOBHWKOBATa
cTperka.

[Mpv aemoHTaxa 3aBbpTeTE B NOCOKa 0OpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTperka.

MoamsHa Ha en. KpyLIKKU

®ur. 10

WskntoveTe ypena o en. Mpexara.

Buumanue! Mpeav ga B3emeTe B pbka en. KpyLLKUTE NpoBepeTe

fanu ca uacTuHanm.

loameHeTe noBpedeHata namna ¢ HOBa OT CbLMA TWM, Taka

KaKTo € NOCOYEHO BbPXY ETUKETA C XapaKTepUCTUKITe Ui 6rnso

[0 camata niamna Bbpxy acnupaTopa.

1. C nomola Ha Mmarka oTBepTka Wiv NofobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe Kanaka Ha nnacoH1epara.

2. TlopmeHeTe noBpefeHaTa namna ¢ AVOAHA WM XarnoreHHa
flamMna CbC ChLLYTE XapaKTEPUCTUKW KaTo Teau, KOUTO ca
MOCOYEHV Ha TV KeTa Uiy 61130 A0 en. KpyLuKaTa:
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[vopHa namna: 3a nogMsHa ce 06 bpHeTe KbM CepBM3a 3a
TEXHU4YECKo 0OCnyKBaHe.
XanoreHHa niamna: 12V - 20W max - G4 (kato BHMMaBaTe fa
He [JOKOCBaTe AMPEKTHO C PbKa).
3. 3atBopeTe nnadoHveparta (Mpu 3aTapsiHe MPULLPaKea).
AKo €en. KpyLIKUTE He CBETAT, MpOBEpeTe Lanu ca MOHTUPaHN
MpaBWITHO NPEeaV fa NoTbpcHTe NMOMOLLTA HA CrieLyarnmcT.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producéatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare
incorectd si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultaj in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustratd in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

*  Este important s& péstrafi acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurat-vd ca acesta rdmane impreuna cu
produsul.

o Citifi cu atenfie instructiunile: existd informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuatj modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ” i
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale fumizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
relea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

« Purtali intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condifji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curdtatda in mod
regular atdt in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
fipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj combustibili.

+ Nu folosif i nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin daca
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositj numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafi
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in Ghidul



de instalare.
* In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utiizaf cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifj la prevenirea potentjalelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanataji persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul = de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde afj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit],
pomiti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp céteva
minute dupd ce afi terminat de gafit. Marifi viteza in cazul
cantitagior mari de fum sau vapori si utilizafi vitezalele sporitafe
doar in cazuri extreme. Inlocuifj filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizatj diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor
rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii
casnice.
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Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare extema sau in versiunea filtranta cu recirculare interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

SCoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de seciune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 45¢cm in cazul masinilor de gatit electrice si de 55cm n
cazul masinilor de gétit cu gaz sau mixte.

Dacd instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta. Asa
cum este descris in desenele de instalare, efectuati 6 gauri (J 8
mm, adancime 40 mm), in pozitile indicate in sablonul de foraj,
pentru a fixa suportul de sprijin al hotei si cosul de fum. Verificati
dupa instalare ca hota si cosul de fum sunt aliniate perfect .
Produsul este aprobat pentru instalare cu plite de gatit cu
maxim 6 arzatoare.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectatj hota la o priza conform cu normele in vigoare,
poziionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau
stecherul nu este pozitionat intr-o0 zona accesibila si dupa instalare,



aplicai un intrerupator bipolar la normd care s& asigure
deconectarea completa de la retea in condifile categoriei de
supratensiune |Il, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
refea si de a verifica funcfionarea corecta, controlafj intotdeauna
daca cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie efectuata
numai de catre serviciul de asistenta tehnica autorizat in asa fel
incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune i volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatet filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai daca se utilizeaza hota in versiunea filfranta.

+  Verificafi ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastrafj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj perefi/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea
Modelul cu panou de comanda cu 5 butoane

Pentru a selecta funcfiile hotei este suficient sa atingeti comenzile:

a. Buton crestere viteza (putere) de aspiratje:

Viteza (putere) de aspiratie 1

Viteza (putere) de aspiratie 2

Viteza (putere) de aspiratie 3

Nota: viteza (putere) de aspiratie 3 este temporizata, dupa
aprox. 5 minute hota revcine la viteza (putere) de aspiratie 2.
Buton reducere viteza (putere) de aspiratie.

Buton ON/OFF hota

Buton ON/OFF iluminat

Buton ON/OFF oprire programata:

Programeza oprirea vitezei (puterii) de aspiratie active dupa
aprox. 3 minute.

®a0T

Modele cu panou de control mecanic

\

d

é@@

a.  Intrerupétor lumini ON/OFF.
b. Intrerupator OFF/viteza 1
c.  Selectare rapida 2
d. Selectare rapida 3
Modele cu buton de reglare
0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Viteza 1
Lumina OFF

—

Viteza 2
Lumina OFF

Viteza 3
Lumina OFF

Lumina ON

Viteza 1
Lumina ON

Viteza 2
Lumina ON

Viteza 3
Lumina ON

OO | o (>|lw | N
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Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

u.

1Y Buton ONIOFF lumini

(‘\‘ Buton selectare viteza (puterea de aspirare)

MAx ; intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

, Buton selectrare cregtere viteza (puterea de
" aspirare)

gy

. Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivata. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronica apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.
Apoi apasatj simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai infii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetati
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi doar
butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

. Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului
grasimi.

'~ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
! Electronici Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pomita, dupa ce atj efectuat intretinerea
filtrelor, apasafj tasta panad la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa palpaie. }
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta funcfie poate fi utild in timpul operafjunii
de curatare a produsului.
Pentru a reactiva componenta electrica va trebui
sa repetatj operatjunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a v
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute alimentarea
cu energie electrica, scotdnd stecherul din priza si incercatj sa-|
reintroduceti. Daca anomalille de funcfionare se repeta, apelafj la
Unitatea de Service
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Intretinerea

Curafarea
Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU

INSTRUMENTE PENTRU CURATARE| Evitati  folosirea

produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSI'[I ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curdtat o data pe lund cu detergenti neabrazivi, manual
sau utiizdnd masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragefi manerul de prindere cu resort.

Filtru de cérbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 12

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de masina de gétit precum si de curatarea
regulard a filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului
trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-| spélatj sau refolositj.

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotit in sens orar.

Pentru demontare rotifj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor
Fig. 10
Deconectafi hota de la refeaua electrica.
Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurativa ca nu au o
temperatura ridicata.
Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se specific
in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii pe hota.
1. Scoatetj protectia folositu-va de o surubelnita sau de o piesa
identica.
2. Tnlocuiti becul vechi cu LED sau halogen, cu unul cu aceleasi
caracteristici, dupa cum se specifica in eticheta de caracteristici
sau langa bec pe hota:
Lampa LED:Pentru inlocuire adresati-vda serviciului de
asistenta tehnica.
Lampa halogena: 12V - 20W max - G4 (avand grija sa nu
atingeti lampa cu méinile).
3. Inchidet protectia (fixare prin declangare)
Daca plafoniera nu se aprinde, verificatj dacé af introdus bine
becurile inainte de a solicita Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKumMA No MOHTaXy Y 3KCnnyatauum

Uzdenue Xo3slicmeeHH0-6b1m080o20 HasHayeHusl.
MpovssoauTenb cHUMAET ¢ cebsi BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronaaky, ywepb WM noxap, KOTopble BOSHMKMM Mpu
ucronb3oBaHMn  mpubopa  BCMEACTBMe  HecobriopeHns
VHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHbIX B [J@HHOM PyKOBOACTBE. BbiTsbkka

CIYXKUT [i7151 BCACbIBaHNS AbIMa 1 Napa Mpy NpUroTOBMEHA MULLA

11 NpeaHa3HaveHa TombKo 47151 BbITOBOTO WCTIOMNH30BaHMS.

BbITsKka MOXET UMETb AW3aliH, OTIMYALOLLMIACA OT BbITSHKKM

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AaHHOrO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTauuu, TexHu4eckoe

06CnyXvBaHMe U yCTaHOBKa OCTAKOTCA Te Xe.

o OuyeHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino obpatTbCs K Hedt B ntoboit MomeHT. Ecrin uapenve
npoJaetcs, nepefaeTcs Wnu nepeHocutcs obecneumTs,
4TOBbI MHCTPYKLWS Beeraa Bbina ¢ HAM.

*  BHumatenbHo mpouuTaiTe MHCTpyKumMto. B Hel HaxogwTes
BaXHas WHKOPMALMA MO YCTaHOBKe, 3KCrnyaTauum M
BesonacHocT.

*  3anpeLLaeTcs BbINOMHSATL M3MEHEHUS B AMEKTPUYECKON U
MEXaHW4ECKOI YaCTV U3AenUsi unu B TpyBax paccemBanns.

* [lepen Hayanom ycraHoBkv ofopyaoBaHus ybeauTech B
LIeMoCTHOCT 1 COXPAHHOCTA BCEX KOMMOHeHTOB. [Mpu
Ham4mn MoBbIX NOBPEXAEHUA 0BPaTUTECH K MOCTABLUMKY W
HIN B KOEM Cly4ae He HaumMHaiTe MoHTax 0BopyaoBaHus.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocty, 0603HaYeHHble 3HakoM "(*)",

SBMAIOTCA  OMUVMOHAMNbHBIMY,  MOCTABSEMbIMA — TOMBKO  HA

HekoTopble MoAenW, WM npeacTaBnsoT coboii Aetanm, He

BXOOSLLME B KOMMMEKT MOCTABKW, M KOTOPble 3aKymaoTes

OTAEMBHO.

@ BHumanue!

* [lepen Havanom kakon nnubo onepawum
MO YACTKE UMK OBCIYXKMBAHMIO, OTKIOYUTD
BbITSXKKY ~ OT  OMEKTPUYECKON  CeTH,
BbIHMMAs BUIKY W3 PO3ETKW UMK OTKIKOYas
obwwin BblkMioYaTens nomellenns. [ns
BCEX Onepauuil N0  YCTaHOBKE W
obCcnyxvBaHMIO  1CMOMNb30BaTh  paboune
PYKaBULb.

* [lpnbop MmoxeT ObITb KCMOMb30BaH
[ETbMA He Mriaawe 8 neT u nuuamm co
CHVKEHHBIMM (DU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTSMM, UM
e C HegoCTaTOuHbIM  OMbITOM, €Crun
HaXO4ATCA MOL KOHTPOMeM, WIW ecnu
Obinmn  06y4eHbl MCmonb3oBaTh  Mpubop
BesonacHbiM 06pa3oM 1 €Cnn MOHUMAKT
CBSi3aHHbIE C 3TUM OMACHOCTMW.

* [leT pomkHb! BbITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHbBI UrpaTh € NpGOpOM.
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« Onepauuu Mo YncTke W OBCIYXUBaHNIO
He [OMKHbl MPOBOAMTLCA AeTbMK 6e3

Had3opa

. MomelleHne  OOIMKHO UMeTb
[OCTaTO4HYHO BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHas BbITS)KKA necronb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwyMm Ha rase WM Opyrux
TONMMBAX.

* BbITsKKA JOIKHA YacTO OuMLLATBCA Kak
BHyTPM, Tak 1 cHapyxw (XOTA Bbl OOWH
PA3 B MECALL), npuaepxwusasicb TOro,
YTO  yKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
0BCnyXMBaHMIO.

* HecobntogeHre HOpM YMCTKW BbITSHKKM W
3aMeHbl 1 YUCTKW (OUNBTPOB YBENUUYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLyeHo MpUroToBrEHE €eabl
Ha OTKPBITOM OTHE MOf, BbITSHKKOM.

« [Ina 3aMeHbl NaMMOYKM OCBELLEHMS
NCMONb30BaTh  TOMBKO  TUM  JTAMMOYKY

YKa3aHHbIi B pasgene
0bCnyx1BaHUs/3aMeHbl  Namnoyku  3TOro
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MnameHu

HaHocuT ylwepb unbTpaMm M MOXET
NPUBECTM K 3aropaHusM, NO3TOMY AOIDKHO
n3beratbCs B NIOBOM criyyam.

)KapeHbe  [OMKHO  MpOBOAMTLCS  Nod
HaZ30poM, 4T0BbI 136exaTb BOIMOXKHOCTU
BO3ropaHmWsi packaneHHoro NofACONHEYHOro
macna.

BH/MAHWE: Korpa BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YacTu
BbITSDKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknioyath Npnbop K aMeKTpruyecKoi
CetTM [0 Tex TMop, Moka YCTaHOBKa
MOSTHOCTBIO HE 3aKOHYeHa.

+ To 4TO Kacaetcs TeXHUYeckMx Mep W Mep BesonacHocTv B
npUMeHeHWN Ao cbpoca napoB CTPOTO NPUAEPXKVBATECS TOO YTO
npegycMaTpuBaeTCcs Mo HOpMam  FOKarbHbIX KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacblBaeMblit BO3OYX HE [JOMKEH BbiMyckatbest B TpYoy,
ucronb3yemylo  Ans BbIGpoCOB  AbIMOB  mpubopamy,



paboTatoLLMMK Ha rase Unn ApYTvX TOMNMBaX.

+ He ucnonb3oBath Wk OCTaBRsiTH BbITsKKy ©€3 mamnoyex
MPaBUMbHO — YCTAHOBMEHHBIX € PUCKOM  MOMYYUTb  yaap
AMEKTPUHECKIM TOKOM.

+ Hukorga He wCnonb3oBaTh BbITSKKY 6e3  MPaBUNbHO
YCTaHOBMEHHOM peLLETkn!

* Boimspkka HKOTJA He JomkHa MCMonb30BaThCs, Kak OnopHast
MOBEPXHOCTb, ECIM TONBKO He YKa3aHo MHaue.

* /cnorb30BaTh TOMLKO BUHTHI 1151 (OUKCMPOBaHHUS! B KOMMIIEKTE C
MPOOYKTOM [N YCTAHOBKM WMM, €CrM HET B KOMMMEKTE,
MPVOGPECTY BHTbI MPaBUIBHOTO THMa.

* Wcnonb3oBaTb MPaBUNbHYID  [TMHY BMHTOB, YKasaHHyl B
PYKOBOZCTBE MO YCTAHOBKE.

* B cryyae COMHEHMIA, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe Mo oBCNyXVBaHMIO WM C  KBAMULMPOBAHHBIM
MepcoHarnom.

A BHAMAHVE!

+ HeycraHoBka COOTBETCTBYHOLLNX BIHTOB 7
npucriocobreHuit ansi pUKCMpOBaHWSl B COOTBETCTBUM C
STUMM  MHCTPYKUMSIMM  MOXET MPUBECTU K  puUCKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAEHNS.

+ He wcronb3yiiTe  yCTPOIICTBO C  MpOrpaMmatopom,
TalMepoM,  OTAEMbHbIM  MYNbTOM  AMCTAHLMOHHOO
yrpaBrieHust U nrbbIM ApYM YCTPOIACTBOM, KOTOpOE
BKIIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe ~ uM3menve  MPOMapKkMpOBaHO B COOTBETCTBAM G
Esponeiickoii  gupektusoit  201219EC no  ytunmsaumm
3MEKTPUHECKOrO 1 3MeKTPOHHOro obopyaosans (WEEE).
OBecreunB MpaBubHYID YTUIM3ALWIO [iaHHOTO uanenus, Bel
rnomoxeTe  MPEefoTBPATUTb  MOTEHLManbHble  HeratvBHble
MocreacTBIS AN OKPYXaIOLLEN Cpefbl 1 300pOBbS YenoBexa.

CWMBON mmmmm Ha CaMOM W3OEMWN WM COMPOBOANTENbHOM
JOKYMEHTALMM  YKasblBaeT, 4TO MpW  YTUIM3aUMM  [aHHOTO
W130Enusi C HAM Hemb3st 06paLLaThes kak ¢ 00bIYHBIMM BbITOBbIMM
otxogamu. Bwmecto atoro, ero cremyer cgaeatb B
COOTBETCTBYIOWMA  MYHKT ~ MPUEMKA  SMEKTPUYECKOro U
AMNeKTPOHHOrO 060PYLOBAHNS ANA MOCTeAyHoLLEN YTUNM3aLmm.
Cpaya Ha CroM [OMmKHA MPOM3BOAMTHLCS B COOTBETCTBMK C
MECTHBIMY MPaBUIAMM N0 YTUMN3ALIMM OTXOLI0B.

3a 6onee noapobHoN MHGopMaLMelt 0 Npaeurax obpalleHns ¢
TaKUMI U3TENMAMM, WX YTUNM3aLWN 1 nepepaboTky obpalyaiTech
B MECTHble OpraHbl BMacTh, B CyXOy N0 yTUIM3aLyMM OTXOZ0B
Wrv B MarasvH, B koTopoM Bbl npuoBpeny aaHHoe nanerue.

YctpoiicTBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocte: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ QkenryataumorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 18O 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3.  [lpearoxenus ans
MPaBUILHOTO MCMONB30BAHNS B LIEMNSX CHIDKEHS BO3AEACTBIS Ha

MCMbITAHO W U3rOTOBNEHO B
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OKpyXalolylo cpedy:  BkmiouuTe  BbITSXHOM KOMNMAK  Ha
MUHVAMATTEHOI CKOPOCTH, KOTfa HaunHaeTe roToBMTb, U OCTaBbTe
ero paboTaTb B TeuYeHWe HECKOMbKIX MMHYT MOCre Toro, Kak
3aKOHYMTE TOTOBWTL. YBENMUMBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Cry4ae
fonbluoro komuyectBa ApiMa M napa, W npuberaiite K
VCMOMb30BAHMIO  MOBILLEHHBIX ~ CKOPOCTEA  TONMbko B
3KCTPEMATbHbIX CUTYaLmsX. 3aMeHsiTe YrombHblid unbTp(bl),
Korja 310 Heobxomumo, [N MOAAEpXaHMs  XOpoLued
3(PhEKTMBHOCTI YMeHbLLEHUS! 3anaxoB. OuuLLaiiTe K1poBoi/ble
unbTP(bl), KOrAa aTo HeOBXoAVMO, AN NOAAEPX)aHUS XopoLLeit
3bheKTMBHOCTH K1POBOTO cunbTpa. Vcnonbayiite
MaKCcMarbHbIi AMaMeTp CUCTEMbI BO3YXOBOMOB, Yka3aHHbIN B
AaHHOM PYKOBOACTBE, AN OMTUMM3ALMM 3dEKTUBHOCTA 1
MUHAMM3ALUN YPOBHS LLYMa.

MNonb3oBaHue

BbiTsbkka CnyxuT 4nst BCacbIBaHWA AblMa W napa npu
I'IpVIFOTOBJ'IeHVIVI ALK 1 npenHa:sHaqua TONbKO Ans 6bITOBOI'O
NCNONb30BaHUA.

BbiTsikka CKOHCTpyMpOBaHa ANna paﬁOTbI B pexvime 0TBoAa
BO3/yXa HapyXy U peLMpKynaLmm Bo3oyxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3AYyXa
B 3tOM pexume uMcnapeHnsi BbIBOASTCS Hapyxy uepe3 rmbkui
TPpyBONPOBO/, NOACOEANHEHHBIN K COEAMHUTENBHOMY KOTbLYY.

/\ BHUMAHMUE!

BblBogHast TpyGa He BXOOWT B KOMMMEKT W [OMKHa ObiTb
nproGpeTeHa oTAEMNBHO.

[nameTp BbIBOAHOI TPYObI [OMKEH COOTBETCTBOBATH AMAMETPY
COBAMHMTENBHOTO KOMbLiA.

/\ BHUMAHUE!

Ecrm BbITspkKa cHabxeHa yromnbHbIM hunbTpom, To yoepuTe ero.

MoacoeavHuTe BbITSXKY K BbiBOJHOA Tpybe ¢ avameTpom

COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Ja BO3ayXa

(coemvHUTENBHBIN chraHeLl).

YcTaHoBka TpyO C MeHbLIAM [MaMeTpoM [acT yMeHblLeHne

MOLLIHOCTU BCaCbIBaHIsi BO3OyXa W Pe3koe yBENu4eHue YpoBHS

Luyma.

Mpou3soguTent CHUMaeT ¢ cebs BCAKYKO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3osath Tpyby C MUHUMATBHO HEOBXOAMMOI ANMHOM.

! Vcnonb3osatb Tpy6y C HaUMEHBLLM KOMMYECTBOM 13rnboB
(MakcvmanbHbiin yron narmba: 90°).

I 3beratb pe3Koro N3MeHeHs CeyeHns Tpyobl.

WUcnonb3oBaHne B pexume peLMpKynsauuun
BO3ayxa

[omkeH WCMoNb3oBaThCs YroMbHbIA  OUNBTP, MMEHLMIACH B
Hanuam y Bawero auctpubytopa. BrsrvBaemblii  BO3dyX
obeaxvpnBaeTcs M [e30AMpyeTcA neped TeMm, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLIEHUE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.



YcraHoBKa

PaccTostHie HUKHEN rpaHin BbITSXK Haj, ONOPHOMN NMOCKOCTBIO
MoA cocyAbl Ha KyXOHHOM NuTe AOMKHO BbITb He MeHee 45cm —
QNS ANEKTPUYECKVX NINT, W He MeHee 55Cm Anst ra3osbIX U
KOMBWHMPOBAHHBIX NN,

Ecnu B WHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKE [a3oBOW MAUTbI
OroBOpeHo GonbLuee paccTosiHue, TO yuTHUTe 3TO.

Kak nokasaHo Ha YepTexax no ycTaHoBKe, NpocBepnuTL 6
otBepcTi (& 8Mm rny6uHoit 40 MM), B NO3MLMIN YKa3aHHOI Ha
LwabnoHe cBepneHys, 4ns GUKCMPOBAHWS BbITSKKM U KDOHLLTEIH
MOAZEPXKM kaMuHa. [pOBEPSTb B KOHLIE YCTAHOBK YTO BbITSIKKA
11 KaMVH WaearbHO BbIPaBHSHI.

BbITskka npeaHasHayeHa Ans yCTaHOBKU Haj NIUTON,
UMetoLLasn He Gonee 6 HarpeBaTeNbHbIX 3IEMEHTOB.

AN AnekTpuyeckoe coeanHeHUe
HanpsbkeHe CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSHKEHMIO,
yKasaHHoMy Ha TabruMuke TeXHUYECKMX [AaHHbIX, KOTopas
pa3meLLeHa BHyTpu npubopa. Ecrin BoiTsikka cHabxeHa BIMKOM,
MOOKHOYMTE BBITSIKKY K LUTENCEnbHOMY pasbeMy. OH [OmkeH
OTBeYaTb [eliCTBYlolLM npaBuriaM 1 BbiTb pacrionoxeH B
NErkofoCTYMHOM MecTe. BKMiowuTb B poO3eTKy MOXHO nocrie
ycTaHoBKW. ECrn e BbITSKKA HE CHabxeHa BUNKOA (mpsiMoe
MOOKTKOYEHUS K CETW), WIW  LUTEMCEMbHbIA  PasbeM  He
PaCrioNOXeH B AOCTYMHOM MeCTe, Talkoke W MoCre YCTaHOBKM, TO
WCTIoNb3yiATe  HaANeXallmid  ABYXMOMKOCHBIA  BbIKIHOYaTE b,
ofecrie4BatoLLii MOMHOE pasMblkaHe CET MpW BO3HUKHOBEHII
YCTIOBUIA MEpeHanpsiKeHusi 3-eii KaTeropu, B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMSIMU 11O YCTaHOBKe.

A BHUMAHUE!

rpexae 4Yem MogKIouMTb K CETW MUTaHUS  3MEKTPUYEcKyIo
CUCTEMY BbITSKKA W NPOBEPUTb UCTIPABHOE (hYHKLIMOHMPOBaHIE
ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb MUTaHWS MpaBUIbHO
CMOHTUPOBaH.

BHumanue! Bo nsbexaHvie BCSKVX pUCKOB, ONepaLys No 3aMeHe
kabens nuTaHMs [OMKHA ObiTb MpOW3BENEHA MEepcoHarnoM
KOMNETEHTHOM cryObl TEXOBCyK1BaHNSA.

YcTaHoBKa

lMepen Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, u4TOObI pa3mepbl NpuobpeTeHHoro Bamu
W130enis NOAXOAMIM K BbIDpaHHOMY MeCTY ero MOHTaxa.

¢ CHumuTe yrombHbIA  COUMbTP/bl, €CIM OHW  UMEKTCH
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasger). PunbTp/bl
yCTaHaBnvBatotcs  obpaTtHo, Tombko ecrm Bbl xotute
MCTIONb30BATb BbITSHKKY B PEXUME PELMPKYNALMM.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSKKM HE OCTaBanoch
npeoMeToB,  MOMELUEHHbIX  Tyda Ha  Bpems  ee
TPAHCMOPTUPOBKM)  (HANpUMep, MaKeTUKOB C  LLypynamm,
TMCTKOB rapaHTUM 1 T.[L.), ECTI OHU UMEIOTCS, BbIHBTE UX 1
COXpaHuTE.

Boimskka cHabxeHa AgobensMu  ons kpenneHus ee B
BonblumnHeTBe cTer/noTonkos. OpHako, Heobxoaumo 0bpaTUTLCs
K KBanMMUMPOBAHHOMY TEXHUKY W YOEauTbCS B TOM, 4TO
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matepuanbl MPUroAHbl [n AGHHOTO TWMA CTeHbl/ MoTorKa.
CreHa/noTonok [omkHbl 0bnapaTb [OCTATOYHON MPOYHOCTBIO C
yyeTom Maccel npubopa.

®yHKUMOHMPOBaHWMe
Mogenb ¢ KHONOYHOW NaHeNbHo ¢ 5 KHoNkamu

Yrobbi
KOCHYTbCS KHOMOK:

BbIOpaTb  (OYHKUMM  BbITSIKKM  [OCTATOMHO  Crierka

a.  KHonka yBenmyeHvie ckopoCTut (MOLLHOCTH) BCAChIBAHNS:
CKopoCTb (MOLLHOCTb) BcachiBaHmst 1
CKopoCTb (MOLLHOCTb) BCacbIBaHus 2
CKopoCTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHus 3

MpumeyaHue: CkopoCTb  (MOLLHOCTb) — BCacbiBaHus 3
BPEMeHHasl, NpubnuanTenbHo nocre 5 MUHYT, nocre Yero
BbITKKA ~ BO3BPATUTCS  Ha  CKOPOCTb  (MOLLHOCTb)
BCACbIBaHNS 2.

b.  KHonka ymMeHLUEHWe CKOPOCTY (MOLLHOCTY) BCAChIBaHMS.

c.  Knonka BKN/BbIKI BbiTsbkka

d.  Knonka BKJ/BbIKI1 ceet

e.  Knonka BKJ1/BbIKI1 3anporpaMmm1poBaHHOE BbIKTIOYEHVE:
MporpamMma  BbIKMKOYEHWE  aKTMBHOWM  CKOPOCTW  (MOLLHOCTH)
BCACbIBaHNAAKTMBHAS NPUOMMUTENBHO NoCTe 3 MUHYT.

Mopenu ¢ MexaH14eckum nynLTom

a

c d

Beikntovatens ocseluenns ON/OFF.
Boikniovatens OFF/ckopocTb 1

Mepekmnioyatenb ckopoctn 2
Mepeknioyatenb ckopoctt 3

ep oo



Mopenu ¢ pyukoi

0
\\\“l// 4
\ /

%

0 OFF

CkopocTb 1
Cset OFF

CkopocTb 2
Caet OFF

CkopocTb 3
Caet OFF

—

CeeTON

CkopocTb 1
CeeTON

CkopocTb 2
CseT ON

CkopocTb 3
CeeTON

O 0O | W (>lw | N

MaHenb koHTpons ¢ 6 kHonkamu

[ns BbIGOpa (OYHKLMIA BLITSDKKM [OCTATOMHO Crierka Haxatb Ha
KOMaH[HbIE KHOMKM.

LY

~£ 1> Konka ON/OFF cgeta

(‘> KHonka nepeknioyeHMsi Ha  WHTEHCWBHYIO
t L |

“MAX/ CKOPOCTb  (MOWHOCTb  BCACblBaHMsA) -
7 MpOmOMKUTENBHOCTb 5 MUHYT:  BbITSKKA

YCTAHABNMBAET 3Ty MOLLHOCTb 1 M0 UCTEYEHIO 5
MUHYT ~ BO3BpalL@ETCs  Ha  MpedblayLlylo
YCTaHOBKY.

KHonka nepeknio4eHms Ha BbICOKYH) CKOPOCTb
(MoLLHOCTb BCacbIBaHMS)

KHonka nepekntoueHmsi Ha CpeaHIoK CKOPOCThL
(MOWHOCTb  BCachiBaHWs) — KOrda  MMraer,
yKa3biBaeT Ha HeoBXOOMMOCTb OYMCTKM, WM
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3aMeHbl  yrombHoro  cunbTpa.  [laHHas
cArHanm3aupns  obbldHO  OTKModeHa,  [ns
aKT1BaLmm CUrHaNM3aLmm HeobXoaMmo
WCKIMKOYUTL BMEKTPOHWKY. [ns STOr0 HaxmuTe Ha
KHOMKy 0 1 AepxuTe ee HaXaToi Ha NPOTSHKEHN
3 cekyH.

3aTeM 0HOBPEMEHHO HaxXMMaiTe Ha KHomku1 1 1
2 Ha npoTAXeHUN 3 CeKyHA, CHayana HauHeT
nynbcMpoBaTb ~ KHOMKA 1,  MOTOM  HauHyT
nyrbcvuposatb  0be  kHomkM 1 M 2, 4tO
CBAOETENLCTBYET O TOM, YTO  aKTMBaLws
3aBeplueHa. [MoBTOpUTL AaHHYl0 onepauymio Ans
OTKIMIOYEHNS  CUTHANM3aLM, CHayama  HauHyT
nynbCupoBaTb KHOMKM 1 M 2, MOTOM HayHeT
MynbCUpoBaTb kHOMKa 1, 4TO ykasbiBaeT Ha
OTKITKO4EHNE CUTHaNM3aLyN.

KHonka nepeksioYeHUs Ha HU3KYI CKOPOCTb
L . (MowHocTb  BCaChbiBaHMA) — KOTAa  Muraer,
""" yKasblBaeT Ha HeoBXOIMMOCTL OYUCTKN (UNbTpa
3a1EPXKV XKupa.

Knonka OFF motopa (stand by) — Uckntouerne

OnektpoHnkn - COpoc  curHanusaumm
ouucTKa/zameHa hUnNbLTPOB.

OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, uToObl
BbIKIIOYUTb MOTOP.

CBPOC CUrHAJIU3ALIUK ®UNBLTPOB

[Mpu BKIIKOYEHHON BbITSDKKE, NOCTIE TOro, Kak GbIno
BbIMONMHEHO ~ TexHudeckoe  obCnyxvBaHue
(hMNLTPOB, HAXATb Ha KHOMKY W [iepxaThb HaxaTon
noka He MpO3BYYUT —aKyCTUYECKWA CurHan.
Muratowmin  ceetogmon, 1 (MeTannmyeckuin
unbTp) MK 2 (yrombHbIA UNLTP) NpekpaTuT
murath.

WUCKIMOYEHUE ANEKTPOHUKW

[lepxaTb Haxatolt 3 cekyHabl KHOMKy W Oynet
WCKITKO4EHa AMEKTPOHMKA YIPABEHMS BBITSKKM.
[laHHast dyHKUMS MoXeT ObiTb MOnesHol BO
BPEMS O4NCTKN V3AENNS.

UY100b! CHOBA BKIIOUUTB SMEKTPOHIKY, AOCTATOHHO
MOBTOPUTb OMepaLyio.

B cnysae BO3MOXHbIX aHoMamuit paboTbl, nepes Tem Kak
oBpaTUTCA B LIGHTP TEXHUYECKOM MOMOLLY OTKMIOYUTL OT
AMEKTPONUTAHNS MAHUMYM Ha 5 cex. Mpnbop, WU3BMexas BUMKY W
MOTOM BHOBb MOACOEOMHUTL ee. B cryuae, ecrim aHomanus He
1cye3aeT, 06paTUTLCA B LIEHTP TEXHMYECKOI MOMOLL.

Yxopn

Ouuctka

Ona oumctkv ucnonb3yinte TOJIBKO  crneumanbHyto  Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HENTPpanbHbIM XUOKAM MotoLLmM cpeacteoM. HE
UCMONb3YWTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI NI OYUCTKU.
He npuvensitTe cpeactsa,  codepxalye — abpasuHble
matepuarsl. HE TPUMEHSAWTE CTUPT!



DuUnbTPbI 3aAEPKKM Kupa

Puc. 11

YaepuBaeT YacTuULibI XKMpa, UCXOAALLME OT NNUTHI.

®unbTp  CriegyeT  WMCTUTb  EKEMECAYHO  HearpecCyBHbIMM
MOHOLLWMI CPELCTBAMM, BPYYHYH WIv B NOCYSOMOEYHOM MaLLmHe
1PV HU3KOM TEMMNEPATYPE U 3KOHOMUYHOM LIMKIIE MbITbSI.

[lp1 MbITbE B NOCYJOMOEYHOM MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0OeCLBeYMBaHNE KMPOBOTO  ourbTpa, HO  ero
urbTpylowas  XapakTepucTka  ocTaetcs  abcomioTHO
HEN3MEHHO.

[Ons  cHATMS  XkMpoBOTO  unbTpa  MOTsHUTE Kk cebe
MOAMNPYKVUHEHHYHO PyYKy OTLIENNEHUs onnbTpa.

YronbHbIi (hunbTp (TONBKO B pexnme
peumpkynsumm)

Puc. 12

YpansieT HenpusiTHbIE 3anaxu KyXHM.

HacblleHne yronbHOro unsTpa MPOMCXOAUT MO WCTEYEHUN
foree WM MeHee ANUTENBHOTO MEPUOAA  aKCryaTaLum,
npeaonpeaensemMoro TUMoM KyXH 1 MEpUOANYHOCTBI0 O4MCTKA
XUPOoBbIX prrbTPOB. B nrobom cryyae, 3ameHsIATe kapTpumx no
KparHen Mepe Yepes kaxaple 4 Mecsuia.

YronbHblit ournbTp HE NOAnexu T Moiike Unn pereHepaLim.
Kpyrnbiii yronbHbii gpunbTp

MokpbITb hunbTpamu 0be CTOPOHbI 1S 3a4YEXTIEHNS 3aLLMTHBIX
peLLeToK poTopa fBuratens, focne Yero Bpavatb UnbTP no
4acoBO CTperke.

[Ins cHsiTWS - BpalLaTh MPOTUWB YacoBOI CTPENKM.

3ameHa namn

Puc. 10

OtkritouuTe Npubop OT 3MEKTPOCETY.

Brumanme! Mpexae yem npukacatses k namnam ybeauTecs B

TOM, 4TO OHM OCTBIN.

3ameHTL NOBPEXOEHHYI0 NAaMMOYKy Ha HOBYIO TaKOro Xe Tuna,

KaK yka3aHo Ha 3TUKETKe, Wk PSEOM C NaMMOYKOM Ha BbITSIKKE.

1. Wcrmombsys  nrockylo  OTBEPTKy WM aHamnorMyHbIi

VHCTPYMEHT, OCTOPOXHO CHUMMTE 3aLLITHBIA SMEMEHT.

3aMeHUTb  MOBPEXOEHHYIO NaMMOYKy —ranoreHkoit  wnm
namnoukoil LED ¢ Temu ke camumu Xapaktepuctukamu,
KOTOpblE YTOUHEHbI HA ETUKETKE XapaKTEPUCTUK Uk BBmMan
NaMnoYKy:
Namnouka LED:[ins 3amMeHbI CBETOAMOAOB obpalLaThes B
CNYXOY TEXHNYECKOro 06CNYMBaHMA.
lanorenHbIn namnoyku: 12V - 20W make - G4 (crapasick He
[0TparMBaTbCs pykamu).

3. 3akpoiite nnachoH (Kpennexue 3aLLenkon).

Ecnm cuctema noacseTkn He paboTaer, npoBepsTe KOPPEKTHOCTL

YCTaHOBKY Namn B rHe3dax, Mpexae Yem obpatuTbCs B LIEHTP

TEXHIYECKON MOMOLL.
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UK - IHcTpyKLis 3 MOHTaXy i ekcrinyaTauii

Yitko poTpuMyiTeCA NpUBEOEHUX B OAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUi. BupoGHIK 3HiMae 3 cebe Byab-siky BianoBinanbHicTs

3a HecCrpaBHOCTi, 30UTkM abo NoXexy, Lo MOXe MaTu MicLie Npu

BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACTIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLM,

npUBESEHMX B  AaHOMy  KepiBHWUTBI.  BuTskHwiz  koBmak

CMPOEKTOBAHWIA  ANS  BCMOKTYBaHHS AWMy Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA Mif, Yac MPUrOTYBaHHS ki Ta MpU3HayeHWin nue

Ansi NoBYTOBOTO BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTy Au3aiH, WO BiApi3HAETLCA Big

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax L€ iHCTpyKuii ane B

Oyab-AkOMy BWNaAKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TeXHIYHOro

006cryroByBaHHs Ta ekcniyarauji 3anuwarotcs 6e3 3miH.

*  Baxnmeo 36eperm Lj iHCTpyKLii Ansi Toro, o6 MoxHa Byno
3BEPHYTUCS A0 HUX B DyAb-siKiA Yac. Y BAMaaKy NpOAaxy,
nepefaui um nepeiagy, nepexoHaTncs B ToMy LLG iHCTPyKLi
6yrm pasom 3 BUpoGOM.

*  YBaXHO MpouuTaTh IHCTPYKUii: B HUX MICTUTLCS BaxImBa
iHpopmaLlist 3 BCTAHOBMEHHS, BIUKOPUCTAHHS Ta Beanexi.

*  3aDOpOHEHO BMKOHYBATU EMEKTPUYHI UM MeXaHiuHi 3MiHM Y
BMpobi 4M y BUBIAHIX KaHanax.

o TlepLw Hix NPUCTYNUTM 10 MOHTaXY BUPOBY NepesipTe un BC
KOMMOHeHT 6e3 fedekTiB Ta He € MOWKOmKeHUMUA. Y
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITHCA B Micle Npojaxy Ta
3yMNHIT MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosqauedi 3Hakom "(*)' € [ogaTKOBUMM

akcecyapamm Ta nocTa4atoThCs Nuile 3 AeskMMK Moaensamm, abo

€ [eTanamu, ski He MOCTa4aloTbCA B KOMMNEKT i iX moTpibHO

KynysaTu.

@ MonepemkeHHs no

oe3neuwi

Mepen nodvatkom Gyab sKkoi onepauii no
ouiweHHio  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKITHOYITb BUTSDKKY Bifl €MEKTPUYHOI CITKN
BUTAMYlOMM  BUNKY 3  poseTkm  abo
BiAKMtOYao4M 3aranbHuit BUMMKAY
NPUMILLEHHS].

« [na ycix onepauim no ycraHoBui Ta
06CnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYITE POBOM
pyKaBuLj.

* [lpuctpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
OiTbMM  He Mmorodwmmum 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 3HWKEHUMM  CDIBUYHUMN,
CEHCOPHWUMU abo PO3yMOBVMM
3aibHocTsamm, abo 3 HeaoCTaTHIM AOCBIAOM
SKILO 3HAXOAATbCA Mig KOHTporem, abo
Oynn HaBYEHi BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIN B
BesneyHin cnocib Ta SKWO PO3yMilOTb
MoB'a3aHi 3 TUM Hebe3neku.
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* [itv noBuHHi ByTW nig KOHTPOMNEM i He
MOBWHHI rpaTuUCs 3 MPUCTPOEM.

* Onepauii no  uMwWeHHO  Ta
06CrnyroByBaHHO He NOBWHHI MPOBOANTUCS
AiTbMn 6€3 Harnsay.

* [lpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALiO Komnu BUTSKKA
BUKOPUCTOBYETLCA OLHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSMA WO MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLLMX NanuBax.

* BuTsbkky HEOBXIgHO 4acTo YMCTUTK §K B
cepepuHi, Tak i 330BHi (XOYA B OOWVH
PA3 HA MICALb), notpumysartics B Byapb
SKOMY BWMaZKy TOro, LUO BKa3yeTbCs B
IHCTPYKLiSIX M0 06CNYroByBaHHO.

* He [OOTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHN | OunLeHHs inbTpiB 36inbLuye
IMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpSHHS.

+ CyBOpO 3aD0OPOHEHO NPUrOTYBaHHS ixXi Ha
BiKPUTOMY BOTHI MiZ BUTSDKKOLO.

« [Ind 3aMiHM NaMMOYKX  OCBITMEHHS!
BUKOPUCTOBYBATW TiMbKW TWUM  NaMMOYK
BKa3aHuI B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa  NaMmoyKki  Lboro
nocibHmKa.

BukopucTaHHs  BigkputOoro  nonmym’s
HaHOCWUTb  3BMTOK  (hinbTpam | MOXxe
MPU3BECTW [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIBHO
YHVKaTV B Byab SKOMY BUMaaKy.
CMaxeHHs MOBWHHO MPOBOAMTUCA  Mig

HarnagoM W06  YHUKHYTM  3aropsiHHS
pO3nMTOI Onil.

YBATA:  Koru  BapuribHa  MOBEpXHS
npawtoe,  AOCTYMHIi  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntodatv npucTpint 0 enekTpuyHoi
CiTKM [0 TUX Mip, Moku He Gyae NOBHICTIO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

+ LLlo cTocyethes TexHiYHMX Mip Ta Mip Ge3neku y BUKOpUCTaHHI
LU0 BIAHOCUTLCS O BUKWAIB Mapis, CyBOPO JOTPUMYATECH HOPM
MICLIEBMX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

* [MoBITPA LLO BTArYETLCS, HE MOBUHHO BUMyCKAaTUCA B TPyby sika
BIKOPWCTOBYETLCS AN BUKMZY AUMIB NPUCTPOSIMA LLIO MPaLitoioTh
Ha rasi Ta iHLWKMX nanvBax.



+ He BukopucToByBaTM abo 3anuwiati BuTsikky 6€3 NpaBunbHO
BCTQHOBMEHMX ~ FAMMOYOK 3 PU3MKOM  OTpUMati  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

+ Hikor He BMKOpWCTOBYBAaTM BUTSKKY 6€3 NpaBuNbHO
BCTaHOBIEHOT peLuiTku!

* Butskka HIKOJIA He nmoBuHHa BMKOPUCTOBYBATUCH SIK OMOpHA
MOBEPXHS, SKLLO TiNbKW He BKA3yeThbCS.

+ BukopucToByBaTyH rBUHTY ANSt hikCyBaHHS B HABOpi 3 MPOIYKTOM
Ors YCTAHOBKM, SIKWO Hemae B Habopi, mpumbat reuHTA
MpaBUmLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTH NpaBunbHy [OBXKWHY MBUHTIB Sika BKa3yeThCA B
MOCIGHMKY MO BCTAHOBIEHHIO.

*Y BMNaaKy CyMHIBiB, KOHCYNbTYBATUCS B ABTOPM30BAHOMY LIEHTPI
ab0 3 kBanichikoBaHMM NEPCOHAMOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMI0BaHHS BiAMOBIAHMX MBUHTIB | NPUCTPOIB ANs
chikcyBaHHS Yy BiOMOBIOHOCT 3 LMK IHCTPYKLiSMM MOXe
MPVBECTY [0 PU3KIB EMEKTPUYHOTO NOXOMKEHHS!.

* He cnig BuKopyCTOBYBaTM 3 MPOrPamMaTopoM, TanmMepoM,
OKPEMUM MyrbTOM KepyBaHHs abo 3 Gyab-skuM iHLLAM
MPMCTPOEM, SIKVIA IPUBOANTLCS B Ai0 @BTOMATUYHO.

[anuit BMpI6 NpomapkoBaHWi BiANoBigHO [0 EBpONEncHKO
aupextvey 2012/19/EC, ytunisaLlist eneKTpUYHOrO i ereKTPOHHOrO
obnapgHanHa (WEEE). 3abesnevyioun BipHy yTinisauito Lisoro
B1poby, Bu [onomoxete nonepesuT MOTEHUiHI  HeraTwBHi
HacnigKy1 Ans OTOYYKYOro cepefoBuLLa | 300POB'S NIOAUHN, KOTPI
mormu 6 MaTi MicLie B MPOTUNEXHOMY BUNaKy.

Cuveon mmmm Ha camomy BpoGi abo Ha CympoBOKyUYOMY
110r0 JOKyMEHTi BKaaye, LLIO MpW yTunisaLi Liboro Bupoby 3 HUM He
MOXHa NOBOAMTUCS SIK 3i 3BMYaltHMMK MOBYTOBAMM BiAXOAAMM.
BiH Mae 30aBaTics y BiGNOBIHA MyHKT NPUIAOMY €NEKTPUYHONO i
€MEKTPOHHOMO 0brafHaHHs ANst nojanbLLoi yTunisawi. 3nasaHHs
Ha 3MmaMm MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rifHO 3 MICLIEBIMI MpaBuiamu
no ytvnisauji Bigxoais. [ins Ginblue aetanbHoi iHchopmaLyi npo
npaeuna MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamy, ix yTunisauii i
nepepobky 3BepTaTech B MICLIEBI opraHu Brnagu, B cryx6y no
yTunisauji Bigxoais, abo B MarasuH, B sikomy By npunbanm paHuii
BMpIO.

Mpvnag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBIIEHO 3rifHO 3:

+ besnexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauinti skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagv Ans npaBubHOI
eKcrnyatalii Ta [N 3HWKEHHS BrMBY Ha CepemnoBuLLE:
BmukaliTe BATSIKKY Ha MiHIManbHy LUBWAKICTb Mepes noyvaTkom
MPUrOTYBaHHS i, | 3anuLuaiTe ii npaLoBaTh Ha [eKinbka XBUMMH
nicNs 3aKiHYeHHS NPUroTyBaHHS. 36inbLuyiiTe LWBWAKICTL TiNbkY Y
pasi BenuKoi KinbkocTi AuMy i napy Ta BUKOPUCTOBYITE HaamyB
TNbkA Yy KpaWHiX Bunagkax. [ns  nigTpUMaHHs  BUCOKOT
e(heKTVUBHOCTI BUOAMNEHHs 3anaxis, 3a HeoOXiOHOCTI, BUKOHYITE
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3aMiHy ByrinbHoro(-ux) inbTpy(-is). Ons nigTpuMaHHs BUCOKOI
edheKTMBHOCTI (hinbTPy *upiB, 3a HEOBXIOHOCTI, BUKOHYWTE YMCTKY
inbTpy(-iB) kMpiB. BuKopucTOBYyiiTE MaKCMMambHUA - AiaMeTp
CHCTEMM MOBITPOBOB, LLO BKa3aHWIA Y IHCTPYKLi Ans ontumisaLi
€(heKTUBHOCT Ta MiHIMi3aLi LLymy.

BukopuctaHHsa

BuTsKHWIA KOBMaK CMpOEKTOBaHUA ANs BCMOKTYBaHHS UMY Ta
napy, LU YTBOPKOETLCA Mif, YaC NPUrOTYBaHHS iXi Ta MpU3HaYeHiA
nvLLe st nOBYTOBOTO BUKOPUCTAHHS..

Butskka pospobreHa Ans poBOTM B PeXuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLAYN MOBITPS HasoBHi abo B CDiNbTpylO4OMY pexumi 3
peLvpKynsLieto NoBITps.

BapiaHT BigBeaeHHs
Mapu BMBOASTLCS Ha30BHI Yepes BuBiaHY Tpyby 3akpinreHy 4o
(priaHugs 3'eaHaHHS.

/\ YBATA!

BuBinHa Tpyba He moctavaetbest i ToMy HeobxiaHo i npunbatu
OKpemo.

[liavetp BuBigHOi Tpybu noBMHEH BiAnoBiaTM  AjameTpy
3'€HyBarbHOMO KirbLis.

/\ YBATA!

FIKLLIO BUTSIKHWIA KOBMaK Mae ByrinbHi inbTpw, To iX Tpeba 3HaTH.

MNig'enHaTv KkoBnak [0 HAcCTiHHOI BUMBIHOI Tpy6u Ta BMBIAHOTO

OTBOPY 3 OHAKOBWM AiaMeTPOM BUXOLY MOBITPS (3'€QHYH0UMIA

bnaeLp).

BukopucTaHHs HaCTiHHUX BMBIgHUX TPYO Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM

ZiameTpoM npueese L0 3MEHLLEHHS eDeKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HauYHe 30iMbLUEHHS! PIBHSI LLYMY.

Tomy M 3HiMaemo 3 cebe Oyab-ky BignOBidAMLHICTL MO

BLLIECKA3AHOMY.

| BuKOpWCTOBY#ATE HAKOPOTLUMA BUTSDKHUIA KaHarl.

| BuKOpUCTOBYWTE BUTSDKHWIM KaHar 3 HAMMEHLLOIO KIMbKICTIO
MOBOPOTIB (MaKcMarnbHIIA KyT nosopoty: 90°).

| YHukaiTe piskux 3viiH NOLL Nepepidy BUTSIKHOTO KaHary.

BapiaHT 3 hinbTpauieto

BrarHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCH Ta OYMLLYETbCA Ta 3HOBY
MoBEPTAETLCA B MPUMiLLiEHH. [ns Toro, Lo BMKOpUCTOBYBATM
KOBMaK y LOMY pexuMi, HeoOXifHO BCTAHOBMTM AOMATKOBY
cuctemy QinbTPIB 3 aKTMBOBAHM BYTNMAM.

IHcTansAuin
BinctaHb HWKHBOI  BifYaCTMHW BUTSXKKM OO mocydy Ha
KyXOHHIA nnuTi mMae 6yTv He MeHwe 45cm, y Bumagky
enekTpuyHuX  nnut, Ta  55cm, 'y  BANagKy rasoBux
Ta  KOMGIHOBaHWX NNT.

HeoGxigHo npuiimaTh go yBaru BiAcTaHi, fiki BKa3yloTbCs B

HCTPYKLi 3 iHCTanALii ra3oBoi NMTH.

£k MoKa3aHo Ha KpecrneHHsIX Mo YCTaHOBLL NPOCBepnuTY 6

0TBOpIB (& 8MM rrmbuHoo 40 MM), B MICLISIX BKA3aHUX HA



LabroHi cBepiHHS, LLI0G 3aKPINUTY BUTSIKKY | KPOHLLTENH
MATPUMKA KamiHy. IPOBIPSITY B KiHLL YCTAHOBKW YK BUTSDKKA i
kaMmiH € 6e3[0rOHHO BUPIBHSHI.

BuTsikka npusHayeHa Ans yCTaHOBKY Haf NMNUTORO, WO Mae
He GinblUe 6 HarpiBanbHMX eNIeMEeHTIB.

N Mia’eaHaHHA [o enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomMepexi Mae BiOnoBidaT™M  BKa3aHUM
XapaKTepuCTUkaM Ha eTWKeTLi, sika 3HaXoauTbCs BCepeaHi
BUTSKKA. FKWO B KOMMMEKT BXOOMTb BWIKA MifeAHaHHs B
€erexkTPOMEPeXy, TO Crif, Mid'€AHaTV BUTSXKY O PO3ETKY, L0
BiONOBIZAE ICHYIOMMM HOPMaM Ta 3HaXoOuTbCsl B AOCTYMHOMY
MiCLyj, LLIO MOXHA BUKOHATW 1 MiCns iHCTansui. SO X Burka He
BXOAWTb B KOMMNEKT (MpsIMe Mif'eHaHHs B enexTpomMepexy), abo
po3eTka He 3HAXOAWTBCS B [OCTYMHOMY MiCLy, TaKox i micrs
iHCTansuii, TO chig BMOHTYBATU HaneXHWA [OBOX-MOMKCHMIA
BAMUKaY, KM 3aBe3neunTb MOBHE BIKMIOYEHHS B Mepexi B
ymoBax nepeHanpym Il kaTeropii, B NOBHIli BignoBigHOCTI 3
npaBurnamy iHcTanswyii.

A YBATA!

nepen TMM SK 3HOBY MIAKIKOUMTIA BATSXKY [0 €NEKTPOMEpeX i
NepesipuT MpaBUmbHICTL POBOTY, 3aBXOM KOHTPONHOATE LG
LUHYp Mepeski ByB 3MOHTOBAHUI BipHO.

YBaral 3amiHa  enekTpowHypa  Mae  3pjiCHIOBATUCH
aBTOPM30BaHUMY CIIYGamMm TEXHIYHOrO 0BCIYroBYBaHHS.

IHcTansAuis

lMepen No4aTKOM MOHTaXy:

+  T[lepesipte o6 poavipn npupbaHoro Bamu  Bupoby
niaXoaunv [0 BMOGPEHOTO MICLiS A0T0 MOHTAY.

+  3HMiITb ByriMbHWA  INbTPM  SIKILO  BIH/BOHM  MPUCYTHi
(ovBMTUCL TakoX BiOMOBIAHMA po3gin). PinbTpM  3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SIKLLO By X0ueTe BUKOPUCTOBYBATM KOBMaK
B PEXUMI PELMPKyTALi.

+  [epesipt Wob BCepeavHi KOBMAka He 3anvLanocs
npeaMeTiB, MOMILLEHIX TyAu Ha Yac oro TpaHCropTyBaHHs
(Hanpukriag, nakeTUKiB 3 LWypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SKLLIO BOHU €, BUIAMITS iX | 30€pexiTh.

B KoMnnekT BUTSKKM BXOOATb  LYPYNM ANS  KPiNMeHHs,
po3paxoBaHi Ha BinblLicTb TUMIB CTiH/CTenb. [Mpote HeobxigHo
3BEPHYTUCA [0  KBanichikoBaHOTO  TEXHiKa Ans  Mepesipku
MpMEaTHOCTI Matepianis B 3aNeXHOCT BiA TMMY CTHX YW CTen.
CriHa/cTens noBuHHI 6yTv AOCTaTHBO MILHUMK, LG BATPUMATH
Bary BUTSIKKM.
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®YHKUiOHYBaHHSA
Mogenb 3 naHennto Ha 5 KHOMok

LLlo6 BGpaTI ChyHKLLi BUTSDKKM JOCTATHBO 3rerka [A0TOPKHYTUCS
KHOMOK:

a.  KHonka 30inbLUeHHS! LBIAKOCTI (MOTYXXHOCTI) BCMOKTYBAHHS:
LUBAKICTb (MOTYKHICTb) BCMOKTYBaHHS 1
LLBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 2
LLIBrAKiCTb (MOTYKHICTb) BCMOKTYBaHHS 3
MpumiTka:  WBMAKICTb  (MOTYXHICTb)  BCMOKTYBaHHS 3
TMMYacoBa, MPUONMM3HO Micnst 5  XBUMMH  BUTSDKKA
MOBEPHETLCA Ha LBIAKICTL (MTOTYXHICTb) BCMOKTYBAHHS 2.
b.  KHonka 3MeHLLEHHS LIBMAKOCTI (TIOTYKHOCTi) BCMOKTYBAHHS.
c.  Kronka BKI/BIKI Butsikkm
d.  Knonka BKN/BIKI caitro
e.  Knonka BKJ1/BIKJT 3anporpamMoBaHOro BUKIOYEHHS!:
Mporpama BUKMIOYEHHS aKTWBHOI  LUBWAKOCTI  (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS! NPUBIM3HO Micnist 3 XBUMNH.

Mogeni 3 MexaHi4HMM NyNbLTOM

a\ b\ c d
Bumukau caitna ON/OFF.
Bumukay OFF/wsmakicTs 1

lMepemukau LBKMAKOCTi 2
Mepemukau LBKakocTi 3

eo oo



Mogeni 3 pyukoto

0

N by <
Y &z

0 OFF

LBmakicTs 1
Caitno OFF

LWemakicts 2
Caitno OFF

LLiBnakicTb 3
Caitno OFF

—

Caitno ON

LLiBunakicTs 1
Caitno ON

LWemakicts 2
Caitno ON

LWemakicts 3
Caitro ON

O 0O | W (>lw | N

MaHenb KOHTpONIO 3 6 KHONKaMK

[ns Bubopy chyHKUi KOBNaKa AOCTATHEO NETKO HATUCHYTM Ha
KOMaHAHi KHOMKA.

WBKUAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS!) — KOMM
MUrae Bkasye Ha HeoOXIgHICTb YncTkv abo 3aMiHi
BYTinbHOO (inbTpYy.

¥ 4 ; .

1 Kuonka ON/OFF caitna

SEN KHonka nepekntoyeHHA Ha  iHTEHCMBHY

t - H n .

“MAX/ WBMAKICTb  (TIOTYXHICTb  BCMOKTyBaHHs) -

7 TpuBanicTb 5 XBUMMH: BUTSHKKA BCTAHOBMIOE Lt

MOTYKHICTb Ta MO 3aKHYEHHIO 5 XBUWH
MOBEPTAETLCH HA NOMEPeaHi HanalLTyBaHHS.

{ 3 ", KHOMKa nepeKmnioyeHHs Ha BUCOKY WBMAKICTL

. (NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

2 KHonka  nepeknioyeHHs Ha  cepedHio

; !
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List curHanisavis 3a3suyaii BigkniodeHa. [Ans toro
Wob  nigkmiuMTM  curHanisauilo  HeobXigHO
BUKITKOYUTI €NEKTPOHIKY, HATUCKaKouM Ha NpoTA3i
3 cekyHn kHonky 0. [lani, ogHoYacHo HaTucHyTH
kHOMKM 1 i 2 NpoTsroM 3 CeKyHA, cnoyaTky nouHe
6nmumatn kHorka 1, notiv obuagi kHomku 1 i 2,
BKA3ylWW  Ha  MiOKMKOYEHHs  curHanisauji.
MoBTOpUTM  Onepauito  And  BigKIOYEHHs
curHanisai, cnovatky 6yyTb MUTOTITV KHoMku 1
i 2, NOTIM 3aMUrOTUTb TiNbKK KHOMKa 1, BKA3yHO4M
Ha BIOKNIOYEHHs curHarni3ai.

KHonka nepexnioyeHHs Ha HU3bKY WBMAKICTD
(MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS1) — KON MUra€ BKasye
Ha HeoOXIAHICTb YMCTKU (PINBTPY 3aTPUMKM XKUPIB.

KHonka OFF motopy (stand by) — BuknioueHHs

EnextpoHiku — CkuHyTM  curHanisawito
yncTKa/3aMiHa inbTpiB
OFF MOTOP

HaTucHyTY KopOTKOYACHO, LLIOB BUMKHYTM MOTOP.
CKWHYTU CUTHANI3ALIIIO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIl BUTSKL, NiCNS  NpOBELEHHs
obcryroByBaHHs (hiNbTPIB, HATUCHYT Ha KHOMKY
Ta yTpUMyBaTM i OO OTPMMaHHS 3BYKOBOrO
curHany. CBiTno giog 1, O MUIOTUTL (KWUpOBMIA
inbTp) WM 2 (ByrinbHWI DINbTP) NepecTaHe
MUFOTITU.

BUKIMOYEHHA ENEKTPOHIKU

HatcHyTn Ha 3 CekyHOM Ha  KHOMKY,
BUKIIOYMTLCS KOMaHHa eNeKTPOHika KoBraka.
Lia onepaujto mMoxe Oy kopucHoto i yac
YMCTKM BUPODY.

[ns Toro, Wo6 3HOBY NiOKMOYMTI ENEKTPOHIKY,
[0CUTb MOBTOPUTY fjt0.

Y Bunagky aHomani thyHKLOHyBaHHS MepLU Hik 3BEpHYTUCS A0
LIEHTPY TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHS BIOKIMIOUMTY Ha 5 Ccek. BUpIO
Bif €NEKTPOMEPEX, BUTArAKOYW BANKY i NOTIM 3HOBY BUMKHYTH ii.
Akwo aHomanis  (pyHKUIOHYBaHHS He 3HMKHE 3BEPHYTUCA [0
LieHTPY TeX0BCyroByBaHHS.

Hornsaa

Yuctka

Ona umctkn  Bukopuctosyinte JIMLLIE cnevjanbHy cepeeTky,
HaMOYeHy HelTpanbHUM  pigkuMm  MutouMm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB [N
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiTe 3ac06y LU0 MatoTb abpasusHi Matepiani. HE
BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 11

3aTpuMye KMpOBI CMONMYYEHHS, WO BWHWKAKOTL Mif 4ac
NPUroTyBaHHS iXi.

[MOBMHEH YACTUTUCb OOWH pa3 Ha MiCAb HE CUMBHOZIOYMMM
MUoUMMM 3acobam, BpyuHy abo B MOCYAOMMIAHIN MaLUMHI npu



HU3bKil TemnepaTypi i 3 KOPOTKAM LIKIOM.

[Tpy MUTTi B NOCYAOMWIAHIN MaLLMHI MeTareBuit dinbTp 3aTpUMKu
KMPY MOXe BTPATUTU KOMip, ane WOro XapakTepuctuku 3
DinbTPYBaHHS XXOHUM YWHOM HE 3MIHATHCS.

[nsi 3HsTTS CDinbTPY 3aTPUMKV KUPY NOTSHITL Ha cebe NpyKuUHHY
PYuKy Big4ensieHHs QinbTpy.

ByrinbHui inbTp (TiNbku B pexumi peumpkynsuii)
Man. 12

Bo6upae HenpueMHI 3amaxu KyXxHi.

[Nepesipka ByrinbHOro GinbTpy Ha HACUYEHHS MPOBOANUTLCS MiCMS
GirbLL MEHLL A0Broro nepiofly BUKOPUCTAHHS B 3aNEXHOCTi Bifl
TUNY KyXHi | PErynsipHOCTi 04M1CTKY (inbTpy XupiB. Y Byab-skomy
BUNaaKy HeobXiHO 3aMIHATI NaTPOH MaKCUMYM KOXHi HOTUPK
micsiLyi.

HE nignsirae MUTTIO 44 NOHOBMEHHIO.

Kpyrnuit ByrinbHuiA dinbTp

[Mpvknactv cinbTpy No oBuEBi CTOPOHW AN NOKPUTTS 3aXUCHUX
PULLITOK pOTOpa ABWryHa, MiCs 4Oro MOBEpHYTU (inbTp 3a
FOAVHHVIKOBOKO CTPIMKOIO.

[ns 3HATTA - NOBEPHYTU GinbTP NPOTU FOAVHHUKOBOI CTPIMKM.

3amita llamn

Man. 10

BinkntounTv npunag Big enekTpomepei.

Yeara! llepl HiX TOpkaTV nammM HeoBXiDHO BMEBHUTMCS LLO

BOHM OXOIOMN.

3aMiHATV MOLLKOPKEHY MaMnOYKy Ha HOBY Takoro X Tumy, sk

3a3Ha4eHo Ha eTUKeTLY, abo NopYY 3 aMMOYKOI0 Ha BUTSXKLY.

1. BuitMiTb 3aXxWCHUA enemMeHT 3a [AOMOMOrOK  HEBEnMKol
BUKPYTKY 200 NOZIBHOTO IHCTPYMEHTY.

2. 3aMiHMTV NOLIKOPKEHY NTaMMOouKy iHWOK namnoykol LED
abo ranoreHKoro, 3 TakAMM CaMUMK XapaKTepUCTUKaMK Lo
BKa3aHi Ha ETUKETLYi xapakTepucTuk abo nobnuay namnoyky:
Namnouka LED:Lopo ix 3amiHn 3BepraiiTecs Ao cryx6m
TEXHIYHOro 00CNYroByBaHHS.
lanoreHHa namnouka: 12V - 20W makc - G4 (Hamarato4mcs
He [0TOpKaTUCS pyKamm).

3. 3akpuitTe nnadhoH (KpinmeHHs 3acyBKOH0).

FKwWwo cucTema MIACBITKM He NpaLoe, NepesipTe BiPHY YCTAHOBKY

namn B rHi3ga, neped TM sk 3BepTaTnca A0 LIEHTPY TEXHIYHOI

[A0noMory.
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KK - MoHTaxpay meH naiganaHy Hyckaybl

[JaitbiHpaywwbl acnanTel naiiganaHy 6apbicbiHoa Gyn Hyckayna
GenrineHreH KoraaHy LLAPTTapblH CakTamaraHHbIH, KecipiHeH
BorFaH OMKpIMbIK, ©PT MeH 3akbIM yLiH xayan bepmeiai.
Copfblll  Tek KaHa yiige navpanmaHyra 6onaTbiHoain eTin
xobanaHraH.

Kaknak, ocbl KiTanwaja KepceTinreH CypeTTepAeH esrelue

Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKarbIK,

KbI3MET KepCeTy XaHe OpHaTy Hyckaynapbl Gipaeil Gonaab!.

o KeskenreH yakplTTa Oyn HyCkayMeH naiganaHy yLUiH
aKTaraH MaHbl3abl. BylibiM caTbinFaH,TancbipraH Hemece
XOlblliFaH Kke3ge On OHbIMeH Oipre KarFaHblHa Ke3
KETKI3IH|3.

*  Hyckayabl MyKMAT OKbIHbI3: OHOa Oyiamgbl KOHABIPY,
naipanaHy xaHe KaybInciaaik XeHiHoe MaHbl3abl ManiMeT
6ap.

o DByilbIMHbIH,  9MIEKTPOHObIK ~ HEMECe  MeXaHuKarblK
KOHCTPYKUMSICHIHOA ~ HEMECE COpFbILl  BEHTUMALUMSNIBIK,
kaHanpapbiHaa elKaHaail aa earepicTep XacaMaHpI3.

*  OpHatygel opbHgamac GypbiH  OepinreH  6aprbik
KypamaactapabiH, 3aKbIMAanvaraHblH TEKCEpiHi3 Hemece
opHaTyfpl XarracTblpmac BypbIH Jenpana
xabapracblHpi3.

Eckeprne: "(*)" Tanbackl 6ap benikrep Tek keitbip ynrinepmeH

6BepinetiH (backa xarnannapga bepinveiitiH), Gipak, caTbin anyra

BonaTbiH KoCbIMLLA akceccyapnap 60mbin Tabbinagpb.

@ Hyckaynap

* Ke3 kenreH Tasanay Hemece TEXHWKarbIK,
KbI3MET KepceTy KYMbICTapbIH
opbiHgamac OypblH  alwaHbl  LWbiFapy
HeMeCe JXeninik KyaT KesiH axblpaTy
apKbINbl  COPFbILLUTHI  3NEKTP  KENICIHEH
aXbIpaTbIHbI3.

« OpHaTy XaHe TeXHWKamnblK Kbl3MET
KepCeTy  XyMbICTapblH XyprisreH kesge
apAalibIM XyMbIC KOMFabblIH KMIHI3.

* byn KypbinfbiHbl 8 XacTarsbl XaHe ofaH
yNkeH 6ananap, AeHe, cesy HeMece aKplr-

o Kkabinettepi LekTeyni  Tynfanap
Hemece Taxipubeci MeH OiniMi KoK
TyFanap  OHbl  KAyinci3  XOrmeH

naiganaHyra KatbiCTbl HyCKay arbin,
bIKTUMan KayinTepdi yrblHFaH Xafdaida
XaHe Oakpinayna OonfaHga narpanaHa
anagp!.

bananapgblH, 0ackapy  OnemeHTTepiH
e3repTyiHe XaHe KypblNFbIMEH OWHAYbIHA
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on Bepmey Kepex.

* Tasanay xaHe o3 GeTiHLE TeXHUKarbIK,
Kbl3MeT KepceTy KyMbICTapbIH
GananapablH,  Gakbinaycbia  XyprisyiHe
Bonmaigpl.

« Acyn copsbiwbl Gacka
KypblnfblnapbiMeH  Hemece  Backa
OTblHOAPMeH naifanaHbinFaH  Kesfe,
KYPbliFbl OpHaTbinFaH Genme XeTKIniKTi
TYPAE XeNaeTinyi KaxeT.

* CopsbllTh! illiHEH A€, CbIPTbIHAH [a
xymeni Typae (KEM OEFEHOE AMbIHA
BIP PET) Ttasamay kepek, apaaubiM
TEXHUKambIK Kbl3MeT KepceTy
HyCKaynblfbiHaa GepinreH Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3.

* CopsblliTblH, Ta3arnay CTaHapTTapbiH
KoHe  Cy3rinepai  anMacTblpy  XoHe
Tasanay 6oibIHLLa epexenepai

* ycTaHbay HaTWKeCiHAe epT TybiHAAYbl
MyMKiH. TamakTbl Tikenen COp#bILL
acTbiHOa >KaHgblpyra KaTtaW, ThlibIM
canbiHagpbl.

 llamgbl aybiCTbipy yLWiH TEK OCbl

ras xafy

HYCKAYMbIKTbIH, «TEXHWKAMbIK  Kbl3MET
kepcety/LLlamaapap! aybICTbIpY»
OeniMiHae  KepceTiireH Wwam  TypiH
nanganaHblHpI3.

Awblk, KarnblHAbl nNanganaHy —cysrinep
YWIH 3WSH XaHE epT KaymiH TyblHOaTybl
MYMKIH, COHObIKTAH OfaH eLIKallaH Xorm
Bepmey Kepex.

MaioblH, WaMagaH ThIC Kbl3bin HEMECe
KaHbIN KeTneyiH KamTamacbl3 eTy yLiH,
TaMakTbl abainan KybIpy KaXeT.

CAK BOJIbIHbI3: CoprbILWThbIH,
KormkeTimMai  Geniktepi Tamak, AaibiHoay
KypblFblnapbl  NaiganaHbifiFaH — Kkesge
KbI3blIM KETYi MyMKiH.

* OpHaty TOnblK  asKTanMamblHLLA

KYPbIIFbIHbI AMEKTP XKEMICIHE KOCMaHbI3.
* ByablH, LblFyblHA KAPChbl KOMAAHBINATHIH TEXHUKAMBIK, KoHe
Kayinciaaik LapanapbiH eckepe OTbIpbIN, Keprinikti  Gurnik



opraHaapb! 6ekiTkeH epexenep/i MyKUSIT OpbIHAaY MaHpI3abl.

+ Ocbl KypbinebHbIH, TyTiK apKkbiNbl GarbiTray KyidecH ras
Hemece 6acka OTbIHAbl araTblH KypbinFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapobl  WwhiFapy  cvskTel  backa  ga  MakcatTapaa
naiganaHbinatbiH ke3 kernreH KonaaHbICTarbl XenaeTy XylieciHe
KarFay KaxeT. ONeKTp TOrblHblH, COFy KaymiHe GaiinaHbiCTbl
Lambl AypbiC BeKiTinMereH coprbllThl NMaiianaHbaHbl3 KeHe
KanablpMaHpI3.

+ Topnapbl TvicTi Typae OexiTinMereH COpFbIlTI ELKALLAH
naiinanaH6amHpI3.

+ ApHaiibl kepceTinmeniHwe, copebiwTbl ELLIKALLIAH Tipex GeTi
peTiHae naiinanaHbaqpis.

+ Tex opHaTy yLLiH eHiMmeH Gipre BepinreH bekiTy OypaHaanapbiH
naipanaHbiHbl3, erep OepinMece, OypaHaaHbiH, TUICTI TypiH
CaTbin anblHpI3.

+ BypaHganapzblH, opHaTy HyCKaynbiFbIHAA KepceTinreH Aypbic
V3bIHAbIFbIH NafanaHbIHbI3.

+ KymaHzaHcaHbI3, eKineTTi KbIaMeT kepceTy GOMbIHLLA Xapaem
KepceTy OpTarbifblHa HEMece TUICTI MamaHpaHFaH TynFara
xabapracblHpl3.

A\ ECKEPTY!

+ BypaHpanapabl Hemece OeKiTy  KypblFbiCbH - OChl
HyCKaynapFa CalikeC OpHaTmay amnekTprik Kayintepre
aKenyi MyMKiH.

BargapriamanaylubiMeH, TaiiMepMeH, Genex KalblkTaH

Gackapy yileciMeH Hemece aBTOMaTTbl  Typae
KOCblMaTblH ~ Ke3  KerreH  Gacka  KypbirebIMEH
KomnaaHoaHbI3.

OnekTpnik oHe 3MeKTPOHAbIK acnanTapdbl KaTa nangara
acolpy xeHingeri 2012/19/EC Esponanbik, anpextveke (WEEE)
Calikec 6epinreH eHiM TaHbanaHab!.

BepinreH eHiMai AypbiC KaiiTa naigara acbipyabl KaMTaMacchI3
eTymeH, Ci3 KopLuaraH opTara XoHe afjam AeHcaymbirblHa Kepi
SCepiH Turisy A GonabipMayFa keMeKTececis.

AcnanTasbl HEMECe Xongama KyXaTTarbl mmmm TaHOachbl
GepinreH acnanTbl kanTa nafara acbipyaa sLeTTer TYPMbICTbIK,
Kanoblk, peTiHoe wurepyre GonmaiiTbiHbIH - KepceTesdi. OHblH,
OpHblHA 3MEKTPMIK XoHe 9MEeKTPOHAbIK acnanTapdbl KauTa
naipara acblpyra apHanFaH kabblingay MyHKTHe TarnchIpy Kepex.
Bysyra Tancblpy acnanTbl Kaita naiijara acblpy KeHiHperi
KeprinikTi epexenepre CalikeC LUbIFapbirybl TUIC.

ByHpalt exiMaepai nainanaty, kaitTa naitfara acbipy epexenepi
KeHiHOE TOrbIK, aknapaTTbl XeprinikTi skiMLLiNiK OpbIHAAPLIHAH,
KangblkTapabl KaWTa naiara acblpy Kbl3METHEH Hemece
GepinreH eHimpi Ci3 caTbin anraH AykeHeH ana anachbI3.

Kypbinebl Kenecinepre cait xobanaHraH, ChiHasFaH XoHe xacan
LUblFapbItFaH;

* Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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+ BHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLLaraH opTara acep/i asailTy yLUiH JypbIC NaiganaHy Typanbl
HycKayrap:

O3ipneyni GacTaraHma KakMakTbl eH, a3 KbingampblKneH
KOCbIHbI3 JaHe a3ipriey asKTanraHHaH keiiH 6ipas MuHyT Golibl
KyMbIC iCTeTiHj3. KbinmamapikTa Tek TyTiHHIH, XaHe OyablH,
YIKEH Merepi XarFfalibiHaa apTTbipblHbI3 XoHE KyLenTy
KbINAaMabIFbIH(KTapbIH) Tex LLIEKTi Xargannapaa
nanganaHbiHbI3. XKaKcbl XarFbIMCbI3 MICTi @3alTy TUiMAInifiH
cakTay vyWiH KakeT OonfaHga  KeMip  CyariCiH(nepiH)
aybICTbIPbIHBI3. XKakcbl Mail cyarici TMiMainiiH cakTay yLiH
KaxeT GonraHaa Maii CyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TuimainikTi
OHTaMMaHmblpy JkoHe LyAbl OapbHWa as3aiTy yLiH ocbl
HYCKAYTbIKTa KePCETINreH eTKi3y XyMeCiHiH, eH, yrkeH AnameTpiH
nanaanaHblHpI3.

Mapanany

Coprblill Tamak, a3ipniereHae naiiga GonatbiH TyTiH MeH Oyabl
copbin anyra XsHe TeK TypMbICTbIK MakCaTTa KomndaHyra
apHanFaH.

Coprblll CbIpTKa aya byprbilubl Bap TapTy xenpeTkil peTiHae,
Hemece  ilKi KaWTa avHany cy3rili peTiHOe nanganaHyra
apHanFaH.

Copy HycKkacbl
By cbipTka OipikTipywli cbriaHeLke KOCbINFaH COpFbill Kybbip
apKbirbl WblFapbINagb!.

/\ ECKEPTY!

Copsbilr  KybblpablH,  AvameTpi  GipikTipylwi  CakvHaHbIH,
[avameTpiMeH Terec 6omny kepex.

/\ ECKEPTY!

Coprbill KyObIpbl COPFbILL KIMHAKTAMACLIMEH XeTKi3inMenzi, OHbl
Benek caTbin any Kepek.

CoprbILwThl KabbIpFagarbl COpFbILL Kybbipnapbl MeH aya

LUblFapaTbIH TECIKTEPLEIA, CON AameTpaeri TECKKTepre KOChIHbI3

(6ipikTipyLui chnianeLy).

Kabblpraparbl coprbiLl KyOblpriapbl MEH kemaey avameTpaeri

TeCIKTi naganaHy, Copy KyaTblH HaLlapnaTbin, rypingeyis

KyLueiTeqi.

I KaXeTTi MMHMManab! y3bIHABIKTAFb TYTIKTI KOMAAHBIHbI3.

| BapblHiwa ken uiniMi 6ap TyTikTi KonpgaHbIHBI3 (MINiMHIH,
Makcumarabl Bypsitubl: 90°).

| Tyriktii, KenpeHeH kuMacbiHia Tybereini earepictepai
BonabipmMaHbI3.

Cy3y HycKachbl

On ywiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl aaeTTeri caTylbinapaaH



anyra 6onagp!.

Cyari WblrapbinFaH ayaHbl XOFapsbl LbIFbIC TOPbI apKbirbl
Benwmere KaiiTa xibepy anabifa oHbl Maii MeH vicTepaeH
TasapTagpl.

KoHAbIpy

CopFblLUTbIH, TOMEHT KbIPbl MEH biAbIC aCTbIHAaFbI TipeyilLl
Ka3bIKTbIFbIHbIH, apa KALLbIKTbIFbl AMIEKTP NUTACkI YLLIH 45¢m,
an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLuiH 55cm geH kem
Bornmaybl Tuic.

Erep Hyckayma raz nnutacblH OpHaTyfa apThbifbipak, apa
KaWbIKTbIK GenrineHreH 6osca, OHbl ecKepinj3.

KaKnakTbIH, Tipeyilll KPOHLLTEHIH XaHe MypaHbl DeKiTy yLuiH,
Oyprbinay  ynriciHoe — GenrineHreH  opblHOapra  CypeTTe
KepcetinreHaen 6 Tecik (avameTpi 8 MM, Tepewairi 40 mm)
xacaHpl3. OpHaTKaHHaH KelliH, KakMaxk NeH Mypxa Asnme-4an
TypanaHraHblHa ko3 KeTKi3iHi3.

Copsbiw 6 Kbi3AbIpy 3anemeHTi 6ap new ycTiHe opHaTyfa
apHarnfaH.

AN AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH, kepHeyi acmanTblH, ilLiHOE OpHanackaH TakTamwaga
GenrineHreH TEXHUKAmbIK [epeKTepael KepHeyre Calikec kenyi
kepek. Erep copsbllu BurkameH xababikTanfaH Gorica,
OpHaTbINFaHHaH KevliH Ae icTeyre BonaTbiH, KoM XeTeprik Xepae
Borybl THic, iCTen TypraH epexerepre Calikee anmMarbl-canvarbi
LUTencenbre COpFbILLTL KOChIHBI3. Erep copsbill BAnKaMeH
xabpblkTanvaraH 6Gonca (xemire Typa KoOCbiny), Hemece
anmarbl-canMarns! LITENceNb  OpHaTbliFaHHAH KediH Je Kon
xeTeprik xepae Gonmaca, oHaa OpHaTy HyCkayblHa Calikec 3-
[opexeneri ackblH KepHeydi 6GonobIpMaiTbiH KaHE KermiHiH,
TOMbIK  allbiNyblH KAMTAMacchl3 eTeTiH TWICTi - exinomocTik
QXbIPATKBILLTHI NaKanaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK eniciHe COPFbILUTBIH, ANEKTPIIIK XKyAECH KOCy anapiHaa
KOpek kaberi AypbiC MOHTaXarFaHbIHa ko3 KETKI3iHi3.

ECKEPTY! Hap b6epyLui chimxerniHi aBTopusaLmsinaHFaH
TeXHUKarbIK OpTanblkTa Hemece GinikTi MamaH aybICTbIpy Kepek.

Bekity

OpHatypb! 6acTay angbiHaa:

*  OHiMHIH emnweMi OpHaTy OpHbl YLIH [ypbiC EKeHiH
TEKCEPIHi3.

+  benceHai kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (6acka
Xepdi KapaHpld) anbiHpl3. KaknakTblH, Cy3r HyCKachblH
naiganatfblHbI3 Kerce, OHbl/onapap! any Kepex.

+  lwiHoe GypaHpanap, keningik kaptachl, T.6. cusikTbl Bap
COMKENep CUSIKTbI KAKMaK, iLLiHaeri kocankbl Kypanaapabl
(coHma oHal TacbiMangay yLWiH OpHanmacTbipbiiFaH)
TekcepiHia. Onapabl anbin, Kayincia opblHaa CakTaHpI3.

Cyari kenereH kabblpralrebe TypriepiHe Calikec KeneTiH
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BexiTkiLuTepMeH (chmKcaTopnapMeH) KamTamachi3naHablpbirFaH.
Anaitga, Mmatepvangap GepinreH  kabblpraltebe  TypiHe
CalKkecTiriHe Ke3 XeTKidy yLLiH binikTi MamaHFa xonblebIHpI3. Cyari
canmarbiH KeTepe anaTbiHial Kabblpra/Tebe XeTKIMiKTI MbIKTbI
6onybl Kepex.

Manpanany

5 nepHeni nepHeTakTachI 6ap ynri

Copsbll (yHKUMANAPBIH TaHAAY YLUiH, Xal faHa NapMeHaepai
TYPTiHi3.

a.  Copy xbingamablfbiH (KyaT) apTTbipy TyiAMec:
1-Lwi copy Xbingamabiebl (Kyar)
2-Lui copy Kblnpamablbl (KyaT)
3-Lui copy Xblngamabiebl (Kyat)
Eckeptne:  3-wi copy bingampbiebl (KyaT) yakbiTka
Heriageneni, LWamameH 5 MUHYTTaH KeliiH CopFbILL 2-Lui copy
XblngamablifblHa (KyaT) opanagpl.

b.  Copy XbingamabiFbIH (KyaT) a3aTy TyMMECi.
c.  Coprbliwtsl KOCY/BLWIPY Tyitmeci
d. LWamaapasl KOCY/SLWIPY Tyimec
e. Owipy ywiH 6argapramanaxrad KOCY/OLWIPY Tyitmeci:
On llaMameH 3 MuHyTTaH KeliH Gencengi  copy

XbINOamabIFbIH (KyaT) ellipyai barnapnamananbi.

MexanukanbIk 6ackapy naxeni 6ap ynrinep

c d

a p
XKapbikTbl KOCY/OLUIPY KOCKbILLbI
1-xbinaamabix/OLLIPY KocKbILLbI

2-KbINAMAbIKTHI TAHOAY
3-KblnAaMabIKTbI TaHaay

eo oo

Tyiimeci 6ap ynrinep



2 S

/ \
S gy 0
a
0 eliPy
1 1-KbinaamabIK,
Kapbix SLWIPYII
2 1-KbinaamabIK,
Kapbix SLWIPYII
3 1-KbINaaMAbIK,
Kapbix SLWIPYII
A XKapbik KOCYIbI
B 1-KblinaamapblK,
XKapbik KOCYIbI
c 1-KblinaamapblK,
Kapbik KOCYTbI
D 1-KblinaamapblK,
Kapbik KOCYTbI

6 Tyiimeci 6ap Gackapy naeni

Cy3iHaiHiH, hyHKUMSINApbIH TaHday yLUiH CalikeciHLe BaTbipMara
6acy xeTkiniTi.

'\J\ Kapoikro ONIOFF(KOCY./COHL)
1Y Gatbipmacel

/€N KapkbiHgbl XbINgamabIKTbI Tangay
“MAX, GaTblpMachbl (COpy KyLLi) — y3aKTbifbl 5 MUHYT —
"7 5 MMHYT eTKeHHeH KeWiH coprbl GyraH AeifiH

BatbipmacbiHa 3 CekyHA iluiHge Bacbin oTbipbin,
IMEeKTPOHNKaHbI CeHAipy kepek. OpaH keiiiH 3
cekyHn iwiHoe 1 xsHe 2 GaTblpManapbiHa
OipyakpiTta  Gacy kepek, angbiMeH Tek 1
BaTbipma faHa XbINbirbIKTan Typagbl, OfaH KeliH
1 xoHe 2 eki GatbipMa fAa KbiMbINblKTaM
Gacraiiapl, Byn  aKmBauusnaHFaHmblFbIH
Gingipeni.  CurHanusaupsHbl  CeHgjpy  yLuiH
onepauusHbl KaTanay kepek, angbiMeH 1 xaHe
2 BaTbipmanap XbiNblrbIKTaidbl, 0AaH KeliH Tek
1 6aTbipma faHa, byn AeakTvBaLmsnaHFaHLbIFbIH
Gingipesi.

TemeH XbINAamabIKTbl TaHAAy GaTbipMachl
(copy kywi) — XbIMbiMblKTan TypfaH ke3ge
MalinapabIH, Cy3MiLLiH XXyy KXeTTinirH kepceTesi.

Kosrantkbiwtbly, OFF Gatbipmacbl  (kyTy
pexumi) — SneKTPOHMKaHbI ceHAipy — CyariTi
XKyylaybICTbIPYy — CUTHanM3auMACLIH  Tycipin
Tacray.

KO3FANTKbILWTbI COHAOIPY

Kbicka yakpIT 0acbin Typy KO3FaNTKbILTbI
ceHaipeai.

CUrHANU3ALIUAHDI CY3rIWTEPAEH
TYCIPIN TACTAY

Icke  KOCbiMbIN ~ TypFaH  Cy3iHai  KediHge
CyariluTepre  TEXHWKAmMbIK  KbI3MET KepceTyAi
OpblHOaraHHaH KeliH AbIBbICTbIK CUrHan maiipa
BonmvaraHwa  Gatbipmara  Gacy  Kepek.
Koinbinbiktan — TypatbiH - kapbikguon 1
(malinapgpblH, Cya3rili) Hemece 2 (KeMip CyariLui)
KbIMbIMbIKTAYbIH TOKTATAAb!.
ANEKTPOHUKAHBI CeHAIPY

Batbipmara 3 cekyHn iwiHoe 6Gackin Typy,
COHbIMeH  Gipre  cyaiHgiHi  Gackapyabln,
3MEKTPOHUKAChI CeHAipinesi.

Byn dyHkumns GyibimMobl Tasanaydbl KyprisreH
Ke3fie nanpanbl 6onybl MyMKiH.

OneKTPOHMKaHbI  KailTanan icke KOCy YLLiH
ornepauysiHbl KaiTanay XeTKInikTi.

OpHATbINFAH XblNZaMabIK, TapTiGiHE Opanagbl. Kymbicta akaynap 6onraH keaae, Komnaay Kbl3METHe XyriHyiH,
anablHaa, acnanTaH ANeKTPIiK KyaT Ke3iH, MUHUMYM, 5 CEKyHAKa
3| Horapbi KbUBaMALIKTbI Tawgay CeHaipy Kepex, On yLUiH LTeKepa LblFapy KepeK, an ofaH KeitiH
’ GaTbipMachi (Copy kyLui) OHbl KailTafiaH icke KOCy Kepek. Erep yMbicTarbl akay

caKTarca, OHfa KOmaay KbI3MeTIHE XyriHy Kepex.
Opralua XbinaamabIkTb1 Taraay 6aTbipMach!

2 | (copy kylLi) - XeIMbINbIKTaN TypraH keaae keMipri TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy
T oyariwr Kyy Hemece aybICTbIpy KaXeTTiniriH
kepceteni. byn  curHarmsauus  speTTe Tasanay
[eaKTUBaLMANAHFaH, Tasanay yLiH TEK Gelitapan yfbilL 3aTMeH CynafaH apHaiibl
CyvrHanmaaupsHb! aKTMBaLusinay ywin 0 mvﬁepencri naitpananbiHpi3. K¥PbINFbIHbI HEMECE

TA3ANAY K¥PATbIH NAUOANAHBAHBI3! AGpasusnbik
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KoCnach! 6ap 3atTbl nanganaqbarpis. CMIAPTTI
MAUOANAHBAHbI3!

Maii cyarici

11-cyper

Ac paiibiHaayparbl Maii GeniuekTepiH ycTan kanagb!.
®unbTpAi ai calibiH arpeccuBTi EMEC XyFblLL 3aTTapMeH, KOMMEH
HEMECE bIAbICKYFbILL MalLMHaza, TOMeH TeMnepaTypasa, yHemai
Tasanay TapTibiHae Xyy Kepex.

blabiCKyFblll  MalMHAZA kybifiFaH Mail  yCTalTbiH - ULTP
TyCCi3neHyi MyMKiH, Gipak OfaH OHblH, Cyarill KacueTi Myrge
e3repiccia kanagbl.

Mait cyariciH anbin TacTay yLuiH cepinneni 6ocaty TyTKachlH
TapTblHbI3

Kemip cy3riLu (Tek cy3riw-copsbIw TypiHAe)

12-cyper

Ac nicipreH ke3gae XapaMcbI3 WicTi ycTan kanagbl.

Kemipni ounbTppiH, KaHbIFYbl y3aK nanfanaHy MepaiMiHin, Kbicka
HeMece y3ak, eTyiHe 6alinaHbICTbl Gorabl, o ac yigiH, Typi MeH
Maibl yCTalTbiH OUnbTPAI yCTaHbINFaH Mep3iMainik TasanaymeH
angblH ana aHblkTanadpl. Kaxgait xargaii onca aa, kapTpumkai
kem fierexnie 4 aitna Gip peT aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni courbTpai yyra GonmMaimbl xsHe [€ pereHepeLysiFa
apamcbI3.

[DeHrenek keMip cya3rici

KO3FanTKbILLTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv, TopanbiHa GipeyiH
OpHaTbIHbI3, COITIN Onapapl carart TiniMeH Gypanbl3.

Any yLLiH onapgbl caFar TiniHe kepi GypaHpl3.

Lam aybicTbIpy

10 cypet

AcnanTbl 3NeKTP XKyAeCHEH eLLipiHi3

Eckepty! NamnaHs! ycTayaaH GypbiH, onap CyblraHableblHa Ke3

KETKI3IH|3.

KacveTtep  XancbipMacblHga Hemece —KoprycCTafbl — LUam

namnacbiHia KepceTinreHael, ecki LWwam namnacbiH Gipaen

Typaer NaMnameH anmacTbipbiHpI3.

1. KiwkeHTait Oypaybl Hemece — ykcac acran apkbirbl

KOpFaNTbIH NaHEeNi LWbiFapbin arnbiHbI3.

2. Xancblpma cunatTamanapbliaa HemMece nammaHblH, XaHbIHAa

KepceTinreHaei 3akpiMOanFaH apblk [OvodblH Hemece
rarnoreHi namnaHbl 4an COHAAMN Xapblk AMOLbIMEH HEMECe
namnameH aybICTbIPbIHbI3.
Kapblk  AvomblHbIH,  Namnacbl:  AybICTbIpY  yLiH
TEXHUKanbIK, KbI3MET KepceTy GenimiHe xabapnacbIHbI3.
lanorexai namna: 12 B — 20 Bt makc. - G4 (onapab! KonmeH
yCTamaHbl3)

3. KoprallTbH naHenai aybin  KOMbIHBI3  (cpwkcaTop

KeMeriMeH).

KeMecki xapblK iCTeMereH afanma TexHWKarblk, Kbl3vieT

KepceTy opTarblfbiHa XombIKnacTaH OypbiH, LWamaapablH, [ypbIC

OpHaTbInFaHbIH TEKCEPIN KepiHja.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
voimalike ebameeldivuste, rkete vdi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ghupuhasti on
ette nahtud kipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks uksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiliris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiligi, vodrandamise vdi kolimise koral, et
juhend jaaks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
p6orduge edasimiiija poole.

Markus. Juhendis simboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist liilitage
kubu elektrivrgust valja, vtke juhe seinast
voi ldlitage ruumi Gldidliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete Vi
mentaalsete  hairetega inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.

*  Ohupuhastit  tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
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tapsetest nbuetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati kohalike
véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud 8hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil vGi teistel kiitustel tobtavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrildogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma vretal

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke diget tlilipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral pddrduge
teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrilGGgiohu.

+ *Arge  kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti ~ véi mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktivi 201219/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate véltida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Stimbol mmmmm tootel vi sellega kaasas olevates dokumentides
naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elekiroonikaseadmete jadtmete vastuvétupunkti,



kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jadtmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta vdtke Uihendust
vastava kohaliku asutuse, olmejdatmete kogumise ettevétte voi
selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkirusel sisse kohe kui oled hakanud
s60ki valmistama ning lase sel té6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda t60kiirust vaid suure suitsu véi auru koral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I1bhnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
&rajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mra.

Kasutamine

Ohupuhasti on efte ndhtud kiipsetusidhnade ja -aurude
eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.
Ohu viljatdmbega versioon

Aur viiakse vélja Uhendusaariku kilge kinnitatud valjatdmbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Valjatmbetoru  diameeter peab olema sama suur
tihendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefitrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage &hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne &hupuhasti
véljalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade
kasutamisel vaheneb témme ja suureneb oluliselt mura.
Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vodimalikult vaheste podlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristidike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja tdmmatud 8hk puhastatakse rasvast ja Iohnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil

kui
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kasutamiseks  tuleb taiendav

filtreerimisstisteem.

paigaldada akliivsdega

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kéogi dhupuhasti alumise
aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 45cm ning
gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 55cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse

suuremat  vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Jargides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (& 8mm,
stigavus 40mm), nagu puurimisSabloonil naidatud, et kinnitada
Bhupuhasti ja véljatémbe tugikonstruktsioon. Paigaldamise 16pus
veenduge, et dhupuhasti ja valjatdmbeava oleksid tapselt kohakuti.
Toode on moeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue
keedualaga pliidi korral.

/\ Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui &hupuhastl on pistk, ihendage see
kehtivatele eeskijadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast OGhupuhasti paigaldamist ligipd8setavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vdrku tihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline lliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskifadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lllitate Shupuhasti uuesti elektrivdrku ja kontrollite, kas
see to0tab komalikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu! Riski valtimiseks peab elektrjuhtme asendamine Iabi
viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna médtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefiter/iltrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Uimbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis votke need
vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintelelagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski po6rduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et dhupuhasti raskust
kanda.



Tootamine

5 liilitiga mudel

Ohupuhasti funktsiooni valimiseks piisab, kui sérmega émalt tile
nuppude libistada.

a.  Tombekiiruse (-vdimsuse) suurendamise nupp
1. tdmbekiirus (-vdimsus)
2. tmbekiirus (-vimsus)
3. tmbekiirus (-vimsus)
Markus. 3. tdmbekiirus (-v8imsus) on ajapiiranguga — umbes
5 minuti parast laheb Shupuhasti dle 2. témbekiirusele (-
vdimsusele).
Tombekiiruse (-vdimsuse) vahendamise nupp
Ohupuhasti sees/valias (ON/OFF)
Lambid sees/véljas (ON/OFF)
Ajastatud véljaliilitamine sees/véljas (ON/OFF)
Tombekiirus (-vdimsus) llilitub valja parast 3 minutit toétamist.

®a0T

Mehaaniliste nuppudega mudelid

@éﬁ@@

a c

a. Valguse ON/OFF-ilii
b. OFF /1. kiiruse llili
c. 2 kiruse luliti

d. 3. kiiruse liliti

Po6rdnupuga mudelid

0

\\lll/
\\ //
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OFF

1. Kiirus
Valgus véljas (OFF)
2. kiirus
Valgus valjas (OFF)

—

3. kiirus
Valgus valjas (OFF)

Valgus sees (ON)

1. Kiirus
Valgus sees (ON)

2. kiirus
Valgus sees (ON)

3. kiirus

O 0O | o (>|lw | N

Valgus sees (ON)

Kuue nupuga juhtpaneel

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

* Valgustuse liiliti

Intensiivse kiiruse (témbevdimsuse) nupp -
/ 106tab viis minutit: hupuhasti on seatud selle
véimsuse peale ning 5 minuti méddudes hakkab
see uuesti tddle varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (t5mbevéimsuse) nupp

. Keskmise kiiruse (©dmbevéimsuse) nupp — selle
vilkumine tdhendab, et soefiltrit on vaja pesta véi
vahetada. Kdnealune signaal ei ole tavaliselt
aktiivne. Selle aktiveerimiseks liilitage elektroonika
vélja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.
Seejdrel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub (iksnes nupp 1,
seejarel vilguvad moélemad nupud, naidates
aktiveerimist. Signaali desaktiveerimiseks korrake
sama tegevust. Algul vilguvad nupud 1 ja 2,
seejarel ksnes nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

"'~| , Vaikese kiiruse (tmbevdimsuse) nupp -selle
+ vilkumine thendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

. Mootori véljaliilitamise nupp (stand by) -
! Elektroonika  véljaliilitamine - Filtrite
pesemise/vahetamise maérguande
ldhtestamine. )

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori véljaliilitamiseks lihidalt.




FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage pérast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kélab
helisignaal. Vikuv LED 1 (rasvafilter) v&i 2
(soefiter) Iopetab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed liilituvad valja.

See funktsioon vdib toote puhastamisel kasulikuks

osutuda.
Elektroonika  taaskéivitamiseks  piisab,  kui
toimingut korrata.

Talitlushéirete  korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist kdigepealt vahemalt viieks sekundiks elekirivargust,
tdmmates pistiku vélja, seejarel Uhendage ta uuesti vorku. Kui
héire jatkub, pddrduge tehnoabi poole.

Hooldus
Puhastamine
Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga nisutatud lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdGbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi voi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja ltihikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema fifreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 12

Absorbeerib  toiduvalmistamisel
I6hnad.

Soefiter killastub kas Iihema véi pkema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafilrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage (ks filter kummalegi killiele nii, et need kataks mootori
t66ratta mdlemad kaitsevored, seejarel pddrake paripaeva.

Nende mahavdtmiseks pddrake vastupaeva.

tekkivad ebameeldivad

Pirnide vahetamine

Joonis 10

Votke aparaat vooluvdrgust valja.

Téhelepanu! Enne pimide puudutamist veenduge, kas need on
jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlipi lambiga, nii nagu on kirjas
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margisel vdi Shupuhastil lambi kdrval.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja v6i muu samase
todriista abil.

2. Asendage katkine lamp samade omadustega leed- véi
halogeenlambiga, nii nagu on kirjas lambi kérvale kinnitatud

margisel.

Leedlamp:Pirnide véljavahetamiseks poorduge
teeninduskeskuse poole.

Halogeenlamp: max 12 V /20 W - G4 (kindlasti arge katsuge
seda kdega)

3. Sulgege kaitsekate (klopsatusega) uuesti.
Kui vaIgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi kutsumist,
kas pim on korralikult pesas.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija
Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skitas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukdti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSiuroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie idiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeist, nutraukite irengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStuka ar i§jungdami pagrindinj namo
jungikl;.

* Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezidra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojima bei suprate
visus pavojus, susijusius su jo naudojimu.
frenginiu.

+ Valymas ir priezidra negali biti atliekama
vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medZiagy
degima.
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» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek is
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieziliros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame prieziliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite {renginio prie elektros tinklo, kol

jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél iSmetamy
dmy techniniy matmeny, ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
damu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tk kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ ISkilus dvejonéms, kreipkités | igaliota aptamavimo centrg ar
panasy kvalifikuota personala,

A DEMESIO|

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo ftaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad $is gaminys bdty iSmestas tinkamai,



vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorcjima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialiq vieting staiga,
buitiniy, atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greiti ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug damy, ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tk kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytumeéte kvapy, sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte
jo skleidziama triuk$ma,

Naudojimas

Gartraukis skirtas domams ir garams, susidariusiems gaminant
maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti ik namuose.

Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, j reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flana,

Jei nutekéjimo zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesn] vamzdj (didZiausias vamzdZzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jfraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 45cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 55¢cm o jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

Vadovaudamiesi {rengimo bréZiniais, iSgrezkite 6 angas (@ 8 mm,
40 mm gylio) grezimo Sablone nurodytuose taSkuose, kuriuose
bus tvirtinamas gaubtas ir Zidinio atraminé plokté. [rengimo
pabaigoje jsitikinkite, kad gaubtas ir Zidinys iSdéstyti vienoje linijoje.
Gaminys pritaikytas naudoti su kaitlentémis, kuriose yra ne
daugiau kaip 6 kaitvietés.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elekiros ftinkle turi afitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia {jungti gaubta
rozete, atitinkanCig galiojancius nuostatus ir esancig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto diegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas jdiegimo taisykles uZztikrinantis visiskq,
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél priungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimq,
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies fitra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama, pastraipa). Ji (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo reZimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
frangos detaliy, (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, garantijy ir
tt), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
Svorj.



Veikimas

® 0T

Modelis, kurio skyde yra 5 m

Norint jjungti gaubto funkcijas, pakanka prisiliesti prie valdymo

mygtuky;

IStraukimo greicio (galingumo) didinimo mygtukas:

1 iStraukimo greitis (galingumas)

2 iStraukimo greitis (galingumas)

3 istraukimo greitis (galingumas)

Pastaba: 3 iStraukimo greitis (galingumas) veikia tik tam tikrg
laika, praéjus 5 minutéms, gaubtas persijungia ir pradeda
veikti 2 iStraukimo greiCiu (galingumu).

1traukimo greicio (galingumo) maZzinimo mygtukas.

Gaubto jjlungimo / i§jungimo mygtukas

Sviesy jlungimo / i§jungimo mygtukas

[jlungimo / i8jungimo mygtukas, programuojamas iSjungimas:
Siuo mygtuku  programuojamas  iStraukimo  greiCio
(galingumo) isjungimas po 3 minuciy veikimo.

Modeliai su mechaniniu valdymo pulteliu

ap oo

b

ti \ T
Sviesos jungiklis ON/OFF.
1 greicio ijungiklis OFF

2 greiCio perjungiklis
3 greicio perjungiklis
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Modeliai su valdymo rankenéle

0

N by <
Y &z

2, L
S gy 0

a

0 ISJUNGTA

Greitis 1
Sviesa ISUUNGTA

—

(}reitis 2V
Sviesa ISIUNGTA

Greitis 3_
Sviesa ISJUNGTA

Sviesa [JUNGTA

Greitis 1
Sviesa [JUNGTA

Greitis 2
Sviesa [JUNGTA

Greitis 3
Sviesa |JUNGTA

OO | W (>lw | N

6 mygtuky valdymo pultelis

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas,
komandos mygtuka.

V Apsvietimo  jjungimo/i§jungimo  mygtukas

1Y ONIOFF
('_‘; Intensyvaus  grei¢io  (iStraukimo  galios)
i“uix‘,’ nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:

gaubtas jsijungia Siuo galingumu ir pragus 5
minutéms, persijungia | anks€iau nustatyta rezima.

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

“, Vidutinio grei¢io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtrg
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai $is signalas yra
iSjungtas. Norédami jjungti signala, iSjunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0

spauskite atiinkamos



ir laikydami ji nuspaude 3 sekundes.

Atike §{ veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes,
i§ pradziy mirksés tik mygtukas 1, po to pradés
mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad
signalas jjungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite pirmiau apraSytus veiksmus. IS pradziy
mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés mirkséti tik
mygtukas 1, tai reiSkia, kad signalas iSjungtas.

Mazo greiio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiskia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra,

1> Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
! elektros  atjungimo  mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF
Atlike filtry prieZidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
igirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly, filtras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirksét.
ELEKTROS ATJUNGIMAS
Mygtukq laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elekira.
Sifunkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma.

Galimy, veikimo sutrikimy, atveju, prie$ kreipdamiesi | specialista,
bent 5 sekundém iSjunkite aparatq i$ elekiros tinklo iStraukdami
kistuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei veikimo sufrikimas
neiSnykty, kreipkités pagalbos | specialistus.

Priezitira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTU!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatlroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly sauganfj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios
Norédami iSmontuoti riebaly fitra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

12 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai nuo
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virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami variklio
diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikrodZio
rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$ laikrodZio
rodykle.

Lempy keitimas

10 pav.

ISjunkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios arba panasios

raSies lempute, vadovaudamiesi savybiy duomenimis, pateiktais

etiketéje ant lemputés arba ant gaubto Salia lemputés.

1. I8traukite apsauging plokstele atkeldami jg mazu plok3ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiania lempute Sviesos diody arba
halogenine lempute, kurios techniniai duomenys turi atitiki
nurodytuosius duomeny efiketéje arba Salia lemputés:

Sviesos diody lemputés: Jei norite juos pakeisti, kreipkités j
techninio aptarnavimo taryba.

Halogeninés lemputés: daugiausia 12 V - 20 W, G4
(saugokités, kad nepaliestuméte lemputés rankomis).

3. |dékite apsaugine plokstele (pritvirinus turi
spragteléjimas).

Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.

pasigirsti



LV - lerikosanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitéjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neieveroSanas gadijuma. Gaisa nosticéjs tika izveidots,
lai iestktu édiena gatavoSanas dimus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* I svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkurd bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

o Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadisanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu
pieredzi un zinaSanam So ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

+ Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucegjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzina8anas  iekartam vai  citu
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kurinamo.

* Gaisa nosucgjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

+ (Gaisa nosiucgja firisanas un filtru
nomainisanas  un  fifiSanas  normu
neievérosana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrékus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairttos
no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Atfieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvadttu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ STs ierices caurulvadu sistema nedrikst bt pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi ierkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé).

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa noslicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav 1pasi noradrts.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.

*+ Izmantojiet pareiza garuma skraves,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lfdzigu kvalificétu personu.

kas identificEtas



A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skraves vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska apdraudéjuma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

Si ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negafivajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar 8o produktu nav jarikojas, kd majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestade kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlieto$anas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerfice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosicéju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslégtu
paris minites péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinasanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku fitra efektivitati. lzmantojiet vedinaSanas sistemas
maksimalo diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efekfivitati un samazinatu troksni.

Izmantos$ana

Gaisa nosicéjs tka izveidots, lai iestkiu édiena gatavoSanas
ddmus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nostcgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3&jo recirkulaciju.

lestikSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadidanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.

[zvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.
Pievienot gaisa nosticgju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).
Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku
diametru, noteiks iestik3anas rezultdtu pazeminaSanos un stipru
trokSnu paaugstinaSanos.
Tadél, tiek noraidrta jebkura atbildiba Saja sakara.
! Izmantot garu cauruli, pEc iesp&jas mazaku.
I Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locfjumiem (locfiuma
maksimalais lenkis: 90°).
Izvairtties no curules diametra straujam izmainam.

. F|Itrejosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nostfiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa noslicgju $aja versija, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréSanas sistému uz akfivo oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp piits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa nosicéja dalas nav jablt mazakam par
45¢cm elektriskas piits gadijuma un 55cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierko$anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Ka tas ir aprakstits instalacijas att€los, veikt 6 atvérumus (d 8mm
dzius 40 mm ), urbSanas Sablona noraditaja pozicijas, lai
piestiprinatu gaisa nosicgju un ddmvada atbalsta skavu. Kad
instalacija ir pabeigta, parbaudtt, ka gaisa nosticéjs un ddmvads ir
perfekti izIfdzinati.

Produkts ir apstiprinats instaleSanai uz plitim ar maksimums
6 degliem.

/\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura afrodas gaisa nosicgja iekSpuse. Ja
nosicgjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installésanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdakSas (tieSa piesleégSana pie
elektriskas sistémas) vai arm kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arf péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no fikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!
pirms pieslégt gaisa nosicgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iefikots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalposanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.



lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat montétam/tiem atpakal,
tikai ja Js vélaties izmantot gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicgja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir piemérofi
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabat pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosilicéja svaru.

Darbosanas
Modelis ar 5 taustu paneli

Lai izvéletos gaisa noslicgja funkcijas, ir pietiekams pieskarties
$adam komandam:

a. leslkSanas atruma (jaudas) palielinaSanas tausts:
1. iestik8anas atrums (jauda)
2. iestksanas atrums (jauda)
3. iestkSanas atrums (jauda)
Piezime: 3.iestikSanas atrums (jauda) ir ar taimeri, péc
aptuveni 5 minitém gaisa noslcéjs atgriezas 2.iesikSanas
atruma (jauda).
lesikSanas atruma (jaudas) pazeminasanas tausts.
Gaisa nosticgja ON/OFF tausts
Gaismas ON/OFF tausts
Programmétas izslegSanas ON/OFF tausts:
Programmé iesik$anas atruma (jaudas) izslégsanos,
kas ir akfiva pec aptuveni 3 minGtem.

®a0T

Modeli ar mehanisko taustu paneli.

ISRV
Gaismas slédzis ON/OFF.
Slédzis OFF/atrums 1

Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

ceow
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Modeli ar apalo slédzi.

0
\\\“l// ‘?
\ /

%

OFF

Atrums 1
Gaisma OFF

—

Atrums 2
Gaisma OFF

Atrums 3
Gaisma OFF

Gaisma ON

Atrums 1
Gaisma ON

Atrums 2
Gaisma ON
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Atrums 3

Gaisma ON

Kontroles panelis ar 6 taustiem

Lai izveletos gaisa nosticéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

1Y Gaisas ONIOFF gaisma

(‘; Atrums izvéles tausts (jeslkSanas jauda)
i‘,‘MRX‘,’ intensiva-lgums 5 mindtes: gaisa noslicéjs

uzstada So jaudu un péc 5 minltem atgriezas

iepriek$gja uzstadijuma.

!
" Augsta atrums izvéles tausts (iestikSanas jauda)



™, Vidéja atruma izveles tausts (iesikSanas jauda)
- kad mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomaintt oglu filtru. Parasti Sis
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslegt elektroniku, piespiezot uz 3 sekundém
taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, p&c
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
akfivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgulos tausti 1 un 2,
péc tam mirgulos tkai tausts 1, kas uzrada
atslegsanu.

"™, Zema atruma izvéles tausts (iesikSanas jauda) -
kad mirgulo, norada uz nepiecieSamibu nomazgat
tauku filtrus.

o~ Dzingja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
| sistémas atslég$ana - Pazinojuma Reset par
filtru mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
TslaicTgi piespiest lai izslégtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosiicéjs ir ieslégts, pec tam, kad filtriem
tika veikta tehniska apkope, piespiest taustu lidz
skanas signalam. Mirgulojoss LED 1 (tauku filtri)
vai 2 (ogles filtrs) partrauc mirguloSanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosiceja komandas elektronika.
3] funkcua var bdt deriga produkta fiiSanas
operacijas laika.
Lai no jauna ieslegtu elekironiku, pietiek atkartot
operaciju.

Darbo$anas anomaliju gadijuma, pims Jds griezaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atsledziet uz vismaz 5 sek. ierici
no elekiriskas baro$anas, iznemot kontaktdakSu un piespledziet to
no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija turpinas, ir jagriezas
pie Tehniskas Apkalpo$anas servisa.

Tehniska apkalposana

Tifnsana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitrdliem  Skidiem mazgaSanas [dzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs
Attéls 11

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Preftauku filtram ir jabdt fiftam katru ménesi, ar neagresiviem

lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku

kas tiek veidotas no édiena
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mazgajama maSind, prettauku fitra metala detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas
Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 12

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles fitra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filfru tiriSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieS$ams nomaintt kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzinéja lapstinritena
abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditaja
virziena.

Nomonté&$anai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainisana

Attels 10

Atvienot ierici no elekiriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzeém, parliecinaties, ka tas ir

aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas noradits

uz TpaSibu etiketes vai arf ka tas ir noradits uz paSas spuldzes

gaisa nos(cgja.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai [dziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojato spuldzi ar LED vai halogéna spuldzi, kurai ir
tadas paSas TpaSibas, pamatojoties uz ta, kas ir uzradits uz
Tpasibu etiketes vai blakus spuldzei:

Spuldze LED:NomainiSanai griezties uz tehniskas
apkalposanas servisu.
Halogéna spuldze: 12V - 20W max - G4 (uzmanoties, lai
neaiztiktu tas ar rokam).

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ograduiemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenijen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono $to se prikazuje na slikama u ovom prirucniku, u svakom

sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je da sacuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u sluéaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

*  PaZjivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

* Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elekirine
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalaciiom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nije oStecena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i €iSCenja, odvojite aspirator od
elektriénog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizikim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doCi prilikom kori¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CisCenje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
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ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za Cciscenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice ~ naveden U poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ 8to se ti¢e tehniékih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravino montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duzinu za $rafe, navedenu u * Vodiéu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obrafite se ovlaS¢enom servisu li slinom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvaraCa u skladu s ovim
uputstvama, moZe da rezulra opasnostima elektricne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da i je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj
nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol s na proizvodu ili na propratnoj dokumentacii ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elekiricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaT M3ajHupaHy, TECTUPaHK 1 MPOM3BEAEHN Y cKnagy ca:

+ BesbeaHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ [pormcuma o nepdopmaHcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoav 3a npaeunHo Kopunere Y Wby CMatberba yTuLaja
Ha KMBOTHY CPefMHy: YKIbyuuTe acmvMpatop Ha MUHUManHy
OpanHy kaga MoYHeTe ca KyBakeM W JPXUTE Ta YKIbYYEHUM joLL
HEKOMWKO MMHYTa HaKoH 3aBpLUEHOr KyBarba. [loBehajre BpanHy
camo Y Cryyajy BenuKe KOmMuuMHE JUMa U nape U Kopuctute
rojavaHy BpavHy (e) camo y eKCTPEMHUM cuTyaLvjama. 3ameHuTe
yrarb chunTepa(e) camo kaaa je To notpebHo aa bucte ogpxanm
edMKacHOCT cMarberba Hempujathnx Mupuca. OuncTute dunrep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kafa je To noTpebHo 360r oapkaBatba
pobpe edmkacHocTy Tor uctor chuntepa. Kopuctute MakcumanHm
MPEYHVK LieBI 33 OABOM MMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
6ucTe onmuMm3oBarny euKkacHoCT M cMakbini Byky.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju
prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.
Aspirator je napraviiena da bi se koristla u usisnoj verzii sa
spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruZenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Preénik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik spojnog
prstena.
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/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremliena uglienim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.
PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid
pre€nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.
Odri¢emo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane
gore opisanim situacijama.
I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.
I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).
Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

. F|Itr|rajuca verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugljena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 45cm u slucaju da se radi o elektricnim kuhinjama
i 55cm u slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Kao $to je opisano u crteZima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicjama prikazanim u
Sabloni za buSenje, da bi ste fiksirali aspirator i potpomni nosa¢
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i dimnjak
savrSeno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrsine za kuvanje sa
do 6 gorionika.

A\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na efiketi
karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utikaC povezite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavliena na pristupatnom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na mrezu) ili
utiénica nije postaviiena na pristupatnom mestu , Cak i posle
instalacije postavite dvopolni utikaC koji obezbeduje kompletno
isklju¢enje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektricnom mrezom i
proverite da i pravimo radi, proverite da li je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.



Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba li jedna osoba koja poseduje sliénu
kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzile u odnosu na zonu u kojoj ste odiu¢ili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnie uglienife filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u
tom slu&aju eventualno ih uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadicima za priévrSivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢kom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovolino ¢vrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.

Funkcionisanje

Model sa tastaturom koja ima 5 dugmadi

Da biste odabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodimete
komande:

a. Dugme za povecanje brzine (snage) aspiracije:

Brzina (snaga) aspiraciie1

Brzina (snaga) aspiracije 2

Brzina (snaga) aspiracije 3

Napomena: Brzina (snaga) aspiraciie 3 je tempirana, na
otprilike 5 minuta, nakon Cega se aspirator vrata na brzinu
(snagau) aspiracije 2.

Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije.

Dugme UKLJUCIISKLJUC! aspirator

Dugme UKLJUCIISKLJUC! svetio

Dugme UKLJUCIISKLJUCI programirano gadenje:

Program gasenja brzine (snage) aspiracije aktivira se nakon
otprilike 3 minuta.

® 0T

Modeli sa mehani¢kom tastaturom

ep oo

\

d

Prekida¢ za svetio ON/OFF.
Prekida¢ OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

Modeli sa ru¢kom

0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Brzina 1
Svetlo OFF

—

Brzina 2
Svetlo OFF

Brzina 3
Svetlo OFF

Svetlo ON

Brzina 1
Svetio ON

Brzina 2
Svetlo ON

Brzina 3
Svetlo ON

OO | o (>|lw | N




Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite i izabrati funkcile kuhinjske nape dovolino je da dotaknete
komande.

u.

' |‘ Dugme ON/OFF svetlo

(‘\ Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

MAx‘ intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator pode$ava
ovu jaginu i na isteku 5 minuta se vra¢a na
prethodno postavijene vrednosti.

, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
" visoka

gy

- Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

srednja- kada bleSti prikazuje potrebu da se
zameni ili opere karbonski fiter. Ovakva
signalizacija je obiéno deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda. Tada
pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u trajanju od 3
sekunda, najpre ¢e blestiti samo dugme 1 a onda
¢e istovremeno blestiti i dugme 1 i dugme 2 da bi
prikazali da je doSlo do aktivaciie. Ponovite
operaciju da biste deaktivirali signalizaciju, najpre
¢e bledtiti dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo
dugme 1 da bi prikazalo da je doslo do deaktivacie

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska — kada blesti prikazuje potrebu da se opere
filter za uklanjanje masnoce.

1 - Dugme OFF motora (stand by) — Iskljuéivanje
! Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator ukljucen, nakon $to ste obavili
odrzavanie filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetio koje blesti 1 (filter za
uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje
da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljuCuje
se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure ¢iS¢enja
proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciu..

U slu€aju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre nego
Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5 sekundi ovaj
aparat sa napajanja elekiriénom energijom na nacin da izvucete
utikac te ga posle ponovo vratite u utiénicu. U sluéaju da anomalija
u funkcionisanju potraje, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskfjuivo meku viaznu krpu i te¢ne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI.11

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je ofistiti jedan put meseno sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujui kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite rugicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.12

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati il obnavijati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazaliki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

S1.10

IskopCajte aparat sa elekiriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigumi da su

se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin naveden

na efiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na aspiratoru.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijadem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oSte¢enu Zarulju sa LED ili halogenom Zaruliom, a
koja ima iste karakteristike, prema onome $ta je specificirano
na nalepnici sa karakteristikama il blizu Zarulje:

Zanlja LED: Sto se tiée njihove zamene obratite se
tehnickom servisu.
Halogena Zarulja: 12V - 20W maksimalno - G4 (pripazite da
je ne dirate rukama).

3. Zatvorite zatitni deo (pricvrS¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da i ste pravino

postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete servisnu

sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo

vsakrsno odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljutno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali mehanskin lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokiiite
pooblad¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, miajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriCnimi  ali - umskimi - zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevamosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno

viv v
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucujte na elekiricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati doloCbe pristojnih krajevnih organov.

+ V/sesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
namescenimi zamicami, saj obstaja tveganje elekirinega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni praviino namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e je
to izrecno dovolieno. 3

+ Za nameS¢anje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetute s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposoblieno osebo.

A POZOR!

Ce pri montaZi viakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je ozna¢ena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo 0 odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim



odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo priZgite na
minimalni moci ON ob zaetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite u€inkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mas¢obni(e) filter(re) oistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  u€inkovitost. Uporabite  sistem cevi  maksimalnih
diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni raziiici z zunanjim
odvodom ali obtocni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

QOdvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti o¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo man;3i
premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa nujna
dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
Izogibaite se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllclca s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom Vv prostor
odstranjeni ma$c€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podpomo povr$ino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manj8a od 45¢m pri elektriénih Stedilnikih in 55¢m pri plinskih ali
meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vedja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Na oznacenih mestih Sablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s
premerom @& 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na skicah
za montazo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec dimnika. Na
koncu montaZe preverite, da sta napa in dimnik popolnoma
poravnana.

lzdelek je odobren za montazo na kuhalne plo$ée z najve¢ 6
kuhalniki.

/\ Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa Vi,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje)
ali se vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotaviia popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti pooblaséena
servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrSno tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, Ce je/so prilozen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite gafjih le, Ce Zelite uporabiti
napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancie itd); ¢e je, ga odstranite in
shranite.



Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primemi za vegji del sten/stropov.
Vseeno pa se je freba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam
bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.
Stena/Strop morata biti dovol] trdna, da lahko prenaSata tezo nape.

Delovanje
Model z upravljalno plos¢o s 5 ti

Za izbiro funkcij nape zadostuje Ze rahel pritisk na stikala:

a. Tipka za povecanie hitrosti (moci) sesanja:

Hitrost (mo€) sesanja 1

Hitrost (mo¢) sesanja 2

Hitrost (moc) sesanja 3

Opomba: hitrost (moc) sesanja 3 je ¢asovno nastaviiena, po
izteku priblizno 5 minut se bo napa samodejno preklopila na
hitrost (moc) sesanja 2.

Tipka za zmanjSanije hitrosti (moci) sesanja

Tipka za vklop/izklop nape

Tipka za vklop/izklop Iuci

Tipka vklop/izklop zakasnitve izklopa nape:

Program za izklop hitrosti (moci) aktivnega sesanja po
priblizno 3 minutah.

® 0T

Modeli z mehansko stikalno enoto

a c

@éﬂ@@

Stikalo za lu¢ ON/OFF.
Stikalo OFF/hitrost 1
zbira hitrosti 2

Izbira hitrosti 3

ap oo

Modeli z vrtljivim gumbom

0

\\lll/
\\ //

OFF

Hitrost 1
Lu¢ OFF

Hitrost 2
Lu¢ OFF

Hitrost 3
Lu¢ OFF

—

Lu¢ ON

Hitrost 1
Lu¢ ON

Hitrost 2
Lu¢ ON

Hitrost 3
Lu¢ ON

OO | W (>lw | N

Upravljanje s 6 tipkami

Za izbiro funkcij nape zadoS¢a dotakniti se ukazov.

1Y Tipka vkloplizklop (ONIOFF) lugi

(‘\ Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc) —
\MAx‘,f trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
""" delovanja nape, po poteku 5 minut pa se ponovno
vzpostavi prejSnja nastavitev.

" Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

™, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obidajno deaktivirana. Ce Zelite signalizacijo
aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izkljucite elektroniko.

118



Zatem socasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrZite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa pricneta ufripati obe fipki 1 in 2 v znak
aktivacije signalizaciie. Ce Zelite signalizacipo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacie
signalizacije.

™. Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mog) —

L 1 .,.' utripajoCa oznacuje, da je treba oprati mas¢obni
T filter,
1< Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — Izklop
i elektronike - Ponastavitev signalizacije
pranjalzamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z VKljuceno napo, po €isCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoéni signal. Utripajo¢a LED
sveflka 1 (maSCobni filter) ali 2 (ogleni filter)
preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljuci se elektronika, ki upravija napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢i§Cenju nape.

Za ponovno vkljuitev elektronike zado$¢a ponoviti
postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se obmete
na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljuCite elektriéno napajanje
naprave, tako da Vi izvieCete iz vtinice in ga nato ponovno
vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje nadaljevalo, se obmite na
servisno sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za CiSCenje uporabljajte IZKL\jl{QNO vlazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 11

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontaZo masCobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razliico)

Sl.12

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip
kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je potrebno
zamenijati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako sfran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
za8Citni reSetki rotorja motorja, nato pa rogaj obmite v smeri
urinega kazalca.

Za demontazo obmite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

S1.10

IzkljuCite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so hladne.

Zamenjajte pregorelo zamico s tako enake vrste, katere tip je

naveden na nalepki ali v blizini same Zamice na napi.

1. lzvlecite zascito, pri cemer si pomagaijte z majhnim ploScatim
izvijatem ali podobnim orodjem.

2. Pregorelo zamico zamenjajte z LED-sjalko ali halogeno
Zamico z enakimi znacilnosti, in sicer na podlagi predpisanih
lastnosti na nalepki ali v podrocju ob Zzamici:
LED-sijalka: Za zamenjavo Zamic se obrnite na poprodajno
sluzbo.
Halogenska zamica: najve¢ 12 V — 20 W - G4 (pazite, da se
Zamic ne dotikate z golimi rokami).

3. Ponovno zaprite za$¢ite (zaskocna pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zamic v njihovo

leZiSCe, preden se po pomo¢ obmete na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ hilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kucnoj uporabi.

Vanijski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirunika,

ali u svakom sluéaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U sluéaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo proCitajte uputstva: u njma se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja
* Prije bilo koje operacije CciScenja Iili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice  ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuéi.
Uviiek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doci prilikom
uporabe.
+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiSéenje i
odrzavanje ne smiju se vriti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovolino prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
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sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriéito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape |
promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulie, koristiti samo tip

zardje  naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tite tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se oviastenom servisu ili slicnom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moZe rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaCen u skladu s  Europskim praviima
2012/119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventuainih
negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmsm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego freba biti odveden u odgovarajuéi sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; ENJIEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilu smanjenja utjecaja na okoli§: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je
ukljuenom jo§ nekolko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite poja¢anu brzinu (¢) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali uéinkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priruniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namiienjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi u
unutranjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanie locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se
trebaju ukloniti.
Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
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promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijiev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| lIzbjegavajte drastiCne promjene
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

u poprenom presjeku

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smie biti niza od 45cm kada se
radi o elektriénim Stednjacima ,a 55cm u slucaju plinskih i
mijeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Kao $to je opisano u crteZima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicjama prikazanim u
predllosku za busenije, kako biste proévrstili napu i potpomi nosaé
dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalaciie napa i dimnjak
savrseno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrsine za kuhanje sa
do 6 plamenika.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postavijen na pristupatnom
mijestu ak i nakon instalacie. Ako nije opremlien utikatem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nijle postaviien na
pristupanom mijestu, ¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prijle nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreZe te provjerite pravino funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane osobe sa
sliénom kvalifikacijom.



Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su prilozeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na t0). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provierite (radi prakticnijeg prijlevoza) da se u unufradnjosti
nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr. vrecice s viicima,
garancije itd.) te ih eventualno uklonite i saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za priévri¢ivanje koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom  struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost
materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst
kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Model sa tastaturom koja ima 5 tipaka

Kako biste odabrali funkcije nape, dovoljno je dotaknuti naredbe:
a. Tipka za povecanje brzine (snage) usisa:
Brzina (snaga) usisa 1

Brzina (snaga) usisa 2

Brzina (snaga) usisa 3

Napomena: Brzina (snaga) usisa 3 je vremenski
programirana na ofpriike 5 minuta, nakon ¢ega se napa
vra¢a na brzinu (snagau) usisa 2.

Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa.

Tipka UKLJUCINSKLJUCI aspirator

Tipka UKLJUCIISKLJUC! svietlo

Tipka UKLJUCI/ISKLJUCI programirano gaSenje:

Program gasenja brzine (snage) usisa aktivira se nakon
otprilike 3 minute.

® 0T

Modeli sa mehanickom tipkovnicom

a\ ti c d
Prekida¢ za svjetlo ukfjuci /iskljuci ON/OFF.
Prekidac isklju¢i OFF/brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

cp oo
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Modeli s drSkom

0

v
SSSILI

%

OFF

Brzina 1
Svjetlo OFF

—

Brzina 2
Svjetlo OFF

Brzina 3
Svjetlo OFF

Svjetlo ON

Brzina 1
Svjetlo ON

Brzina 2
Svjetlo ON

O W | (>|w | N

Brzina 3

D Svjetlo ON

Upravljacka ploca sa 6 tipaka

Da biste odabrali funkciie kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

l4 1 \',-‘

Tipka UKLJUCI/ ISKLJUC | svjetlo
/€N, Tipka za odabir brzine (acine usisivanja)
i“uix‘,’ intenzivna - frajanje 5 minuta: kuhinjska napa
7 namijeSta ovu snagu a na isteku 5 minuta se vraca
na prethodno namjestenu snagu.

" Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

~, Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
',' kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili

=" zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste

aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da




pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije Ce blijestiti samo tipka 1 a onda
¢e istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi
prikazale kako je doSlo do aktivacie. Ponovite
operaciju da biste deakfivirali signalizaciju, najprije
¢e blijestiti tipke 112 a onda ¢e blijestiti samo tipka
1 kako bi prikazala da je doslo do deaktivacie

" Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska

- kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar
za uklanjanje masnoce.

[

- Tipka OFF motora (stand by) — Isklju€ivanje
! Elektronike Reset signalizacije o

pranju/zamieni filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon Sto ste

obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do

zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje bliiesti

(filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski

filtar) Ge prestati bljestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuCuje

se elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moZe biti korisna za vrijeme ¢iScenja

proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti

proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije nego
Sto se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5 sekundi
aparat s elekiriéne mreZe vadedi utika¢ i onda ga opet ukljucite. U
slucaju da se te anomalije javijaju i ubuduce, obratite se tehnickom
Servisu.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti isklucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ci¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 11

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno li u stroju za pranje posuda, u kojem
sluéaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u sfroju za posude, mozda ¢ete opazii manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utiece na
ucinkovitost filfra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruéicu na
opruge koja se otkvagi.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Sl.12

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Zasicenje filtera za uglien pojaviiuie se poslije manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrie obje
zadtitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okrecite u smjeru suprotnom od smjera
kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Si.10

IskopCaite aparat s elekricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodimete lampe provjerite jesu li se ohladile.

Zamijenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin naveden

na efiketi sa znacajkama ili pored same lampe na kuhinjskoj napi.

1. lzvadite zadfitni dio koriste¢i se malim zavijacem ili sliénim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite ostec¢enu sijalicu LED ili halogenom sijalicom, koja
ima iste parametre, navedene na naljepnici s parametrima ili u
blizini sijalice:

Sijalica LED: U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj
potpori.

Halogena sijalica: najvise 12V - 20W - G4 (pazite da je ne
dirate rukama).

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro ucvrstili, Cut cete
prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, prekontrolirajte jeste li

pravilno stavili usisavanja prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢lkan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmigtir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen ~ sekillere  nazaran

daviumbazin farkh fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek onemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina veriimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da driin ile birikte kalmasina ézen
gosteriniz.

*  Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik
ile ilgili gok Gnemli bilgiler igerir.

o Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elekiriksel ne de yapisal tadilatiar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu konfrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile baglantlyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

* Tim kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve Ustu ¢ocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi ~ olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktr.
Temizlk ve bakim islemleri gdzetimsiz
gocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bolimlerinin - havalandirima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
+ Bakim talimatlanni  dikkate alarak

124

daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda
aleviendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun onlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin  tum kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda
davlumbazin bolimleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik dnlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
dnemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek ylizeyi
olarak kullanmayiniz.

+ Montaj icin Grlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatiara uygun sekilde vida ve
sabileme  aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
bagka bir donanimla birlikte kullanmayn.

yemekleri

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griinin



uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan
sadligi agisindan séz konusu drinin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya Glkabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Urlin ya da Urln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atk olarak goriilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrkli ve elektronik
cihazlarin atildi§i dénustimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklar yok etme iglemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestirimelidir.

Bu Uriniin geri donlistim kosullan hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlan iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya riiniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmig, test edilmis ve
Uretilmigtir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha galisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve
takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltiyd en diisiik seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaclyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere
tasarlanmigtir.

Davlumbaz, havayi disan atici veya fitre edici model olarak
tasarlanmigtir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu (riin ile birikte tedark edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki cikis borularina ve agizlarina baglayiniz.
Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkasi).
Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme guiciinin iyi

calismasini azaltir ve guriltiyd blyik élclde arttirir.

DoIay|S|yIa bu konuyla ilgili highbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kagmnin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan o6nce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin izerindeki pisime kaplan igin destek ylizeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 45cm, gaz veya gazla-elektrikle calisan
ocaklardan 55cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklanin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

Davlumbazi ve baca destek kolunu yerlestirmek icin, montaj
semalarinda gosterildigi gibi, sablonda belirtilen yerlere 6 delik
aciniz (@ 8mm derinlik 40 mm ).

Montaji tamamladiktan sonra davlumbaz ile bacanin ayni seviyede
oldugunu kontrol ediniz.

Davlumbaz en fazla 6 pigirme boliimlii ocaklar igin
onaylanmigtir.

A\ Elektrik baglantisi

Ana gli¢ kaynadi daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut
duzenlemelere uygun  bir prize takip erisilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin figi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Ill ile ilgii kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartiara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekide calistigini kontrol etmeden o6nce, ana gl¢ kaynadi
kablosunun duizgtin takilip takimadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistirimesi yetkili destek
servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan driiniin secilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa akiif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbaz filtreli model olarak
kullanmak isterseniz monte edilecekir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska malzemelerin



(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup
bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve ayn bir yerde
muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvarftavan tipinde sikimasini saglamak
Uizere genis dtibeller verilmitir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan daviumbazin agiligini tagiyacak giigte olmalidir.
Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.
Yalnizca duvara monte ediniz.

Calistirma
5 diigmeli model

Davlumbazin komutlarini se¢mek igin tuslara hafifge dokunmak
yeterlidir:

a.  Emme hizini (gliclin) arttirma tugu:
1inci emme hizi (glicli)
2inci emme hizi (gict)
3iincli emme hizi (glicti)
Not: 3lncii emme hizi (glicti) ayarlidir, bu hizda 5 dakika
caligtktan sonra davlumbaz 2inci emme hizina (giicline)

déner.
b.  Emme hizini (giictin(i) azaltma tugu.
¢. Davlumbaz ON/OFF tusu
d.  Aydinlatma ON/OFF tusu
e.  Program kapatma ON/OFF tusu:

3 dakikanin sonunda emme hizini (glictinli) kapatr.

Mekanik komut panelli model

a c

@éﬁ@@

a.  ON (Agik)/OFF (kapal) 151k digmesi
b.  OFF (kapal)/1inci hiz digmesi

¢.  2inci hiz segimi

d.  3incu hiz segimi

Daner diigmeli model

0

\\lll/
\\ //

/ \
Ly

a

Kapall

Glg 1
Isik Kapal

Glig2

Isik Kapall
Gli¢3

Isik Kapall
Isik Agik
Giig 1

Isik Agik
Glig2

Isik Agik
Glig 3

Isik Agik

—

OO | W (>lw | N

6 tuslu kontrol paneli

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

Aydinlatma AGIKIKAPALI tusu

Yiiksek hiz segim tugu (emme gticl) - stiresi 5
dakika: davlumbaz bu glicti ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.

Yiiksek hiz segim tugu (emme glicti).

Orta hiz segim tugu (emme glic) — yanip
sénmeye basladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistirimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre digidir. Uyariyi aktif hale
getirmek icin elektronigi 0 tusuna 3 saniye
boyunca basarak devre disi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
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diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca basili
tutun, dnce sadece 1 diigmesi yanip sdnecek
sonra 1 ve 2 digmeleri yanip sonecekler. Bunun
anlami aktif kilinmis demektir. Uyariyr devre disi
birakmak icin operasyonu tekrarlayin; dnce 1 ve
2 diigmeleri yanip sonecekler sonra da sadace
1 diigmesi yanip sdnecekir. Bu, uyarinin devre
dis! kaldi§i anlamina gelir.

Disiik hiz se¢im tusu (emme glicll) — yanip
sonmeye basladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerekdigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
elektronik devreleri devre disi birakir — filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa siireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA

Filtrelerin -~ bakimini  gerceklestirdikten ~ sonra,
daviumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(vag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sonmeyi keseceklir. .

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DIl
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Daviumbazin
elektronik devreleri devre digi kalir.

Bu dzellik, tirlinti temizlerken oldukca yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin islemi
tekrariayin.

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini cekerek elektrik
baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servisle
baglanti kurmadan dnce fisi tekrar prize takip bir kez daha
calistirmayi deneyin.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batrimig bir bez ve ntr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ! Asindirict drtinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 11

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disuk isi ve kisa
devreye programlanmig bir bulagik makinesinde temizienmelidir.
Bulasik makinesinde ykandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu cekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 12

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

127

Etkin kdmir fitre, pisime tlirline ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin  koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat ydniinde geviriniz.

Demontaj igin pargayi saat yonlinUn tersine geviriniz.

Lambalar degistirme

Sekil 10

Davlumbazin elekirik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin olun.

Galismayan ampulu, etiketin iizerinde veya daviumbaz ampulunun

yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile degistiriniz.

1. Dz bir toravida veya benzeri bir alet kullanarak ik kapagini
dikkatle gevsetin.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED o
alogena, avente le stesse carafteristiche, in base a quanto
specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la
lampadina:Calismayan ampulu, etikette belirtildigi sekilde veya
ampulun yaninda bulunan bilgilere gére ayni 6zellikleri tagiyan
LED veya halojen ampul ile degistiriniz.

LED ampul: Bunlanin yenileri ile degistiriimesi icin teknik
servise bagvurunuz.

Halojen ampul: maks 12V - 20W - G4 (elle dokunmamaya
dikkat edin).

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanr).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan énce duylarina

duizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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